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belirtilen sözlerle] “Avraam Yitshak’a baba oldu”
itirafýnda bulunmak zorunda kalmýþlardýr (Midraþ
– Tanhuma; Raþi).

Yitshak’ýn soyu – Peraþada adlarý geçen Yaakov
ve Esav (Raþi).

20. Padan Aram – Bazý kaynaklar burasýnýn,
önceden bahsi geçen Aram Naarayim (24:10) ile
ayný yer olduðunu belirtirler (Radak). Ancak
baþka otoriteler, Padan sözcüðünün “çayýr”
anlamýna geldiðine dikkat çekerek burasýnýn,
Aram Naarayim ile Aram Tsova [Halep] arasýn-
daki bölge olan “Aram Çayýrý” (Oþea 12:13)
olduðunu ileri sürerler. Haran, Halep’in yaklaþýk
185km.  kuzeydoðusunda kalýr. Padan
sözcüðünün bazý yerlerde “çift, ikili” anlamýnda
kullanýldýðýný da görmekteyiz (Þemuel I 11:7,
Targum o.ç.). Bu bölge bazan sadece Padan olarak
da adlandýrýlýr (48:7). Ayrýca bkz. Daniel 11:45.

Betuel’in kýzý – Rivka’nýn soyu daha önce ve-
rilmiþ bilgilerden dolayý gayet iyi bilindiði halde,
Tora onu daha da övme amacýyla bunu tekrar
etmektedir: Kötü bir adamýn kýzý ve bir baþka
kötü adamýn kýzkardeþi olmasýna; ayrýca Aram’da
putperest bir çevrede büyümüþ olmasýna raðmen,
Rivka bu kötü yönleri özümsememiþtir (Raþi).

21. Yakardý – Ýbranice Vayetar. ATaR (Ayin-Tav-
Reþ) kökü “bolluk” ifade eder. Baþka bir deyiþle
pasuðun anlamý, Yitshak’ýn Rivka için bol dua
ettiði þeklindedir. Rivka da kendi adýna çok dua
etmiþtir. Pasuktaki Lenohah sözcüðü [Raþbam’ýn
görüþü doðrultusunda] “[eþi] için” þeklinde
çevrilmiþtir. Ancak Raþi’ye göre bu sözcüðün
anlamý “karþýsýnda”dýr. Bu görüþ doðrultusunda,
pasuðun çevirisi “Yitshak eþinin karþýsýnda Tanrý’ya
yakardý” þeklinde olacaktýr. Ýkisi dua ederlerken,
Rivka bir köþede duruyor, Yitshak ise karþý
köþesinde dua ediyordu (Raþi). Yitshak, kýsýr

eþini, Akeda’nýn gerçekleþtiði yer olan Moria
Daðý’nda dua etmeye de götürmüþtür (Pirke
DeRabi Eliezer 32).

Yitshak þahsen çocuk sahibi olacaðýný bilmekte-
dir; ne de olsa Tanrý Avraam’a verdiði sözün
Yitshak’ýn çocuklarýyla gerçekleþeceðine dair söz
vermiþtir (17:19). Ancak bu çocuklarýn Rivka
tarafýndan doðurulacaðýna dair bir garanti yoktur.
Dolayýsýyla Yitshak, Avraam’a verilen sözün,
karþýsýnda duran deðerli kadýn yoluyla gerçek-
leþmesi için Tanrý’ya yakarmaktadýr (Sforno).

Tanrý yakarýþýna cevap verdi – Bu ifade,
Tanrý’nýn, Rivka’nýn deðil, Yitshak’ýn dualarýný
cevapladýðýný göstermektedir. Zira hem babasý
hem de kendisi Tsadik olan bir kiþinin duasý,
takdir edilir ki, kötü bir insanýn dürüst çocuðu-
nun duasýna göre daha etkilidir (Raþi). Aslýnda
bakýlýrsa kötü bir aileye mensup olunmasýna
karþýn dürüst kalabilmek çok daha zor ve
dolayýsýyla daha övgüye layýktýr. Ancak Yitshak’ýn
kiþisel baþarýsý da eþsizdir. Avraam o zamana dek
yaþamýþ en büyük örnek insandýr. Avraam’ýn yolu
da elbette hiç kolay deðildir. Ama artýk çizilmiþtir
ve bir çeþit paket gibi hazýrdýr. Dolayýsýyla
Yitshak, kolayý seçip, bu pakedi kullanma yoluna
gidebilirdi. Fakat Yitshak bununla yetinmek iste-
memiþtir. Tanrý hizmetinde kendine özgü bir yol
çizmiþ; Tanrý ile arasýnda özel ve kiþisel bir bað
kurmuþ; bir anlamda kendi pakedini kendi hazýr-
lamayý tercih etmiþtir. Ve böylesi bir davranýþýn
insana kazandýrdýðý manevi düzey, inanýlmaz
derecede yüksektir.

22. Ýtiþiyorlardý – Ýbranice Vayitrotsetsu.
Hahamlarýmýz, bu sözcüðün “Ruts – Koþmak”
kökünden türediðine dikkat çekerler ve þu açýk-
lamayý yaparlar: Rivka, Þem ve Ever’in (10:21,
10:24) yeþivasýnýn yakýnýndan geçtiði zaman,
Yaakov “koþup” öne çýkmaya uðraþýyordu. Rivka

19

20

21

22
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[59. Yaakov Ve Esav]
19 Avraam’ýn oðlu Yitshak’ýn soyu bunlardýr: Avraam Yitshak’a baba olmuþtu. 

20 Yitshak, Padan Aram’dan, Aram’lý Betuel’in kýzý ve Aram’lý Lavan’ýn kýzkardeþi Rivka’yý
kendisine eþ olarak aldýðý zaman 40 yaþýndaydý. 21 Yitshak, eþi için Tanrý’ya yakardý; çünkü
o kýsýrdý. Tanrý yakarýþýna cevap verdi ve eþi Rivka hamile kaldý. 22 Fakat çocuklar karnýn-
da itiþiyorlardý ve bu olduðu zaman [Rivka] “Bana neden böyle oluyor?” diye sordu ve
Tanrý’dan [durumu açýklayýcý] bir mesaj almaya gitti.

Atalar’ýn[Avraam, Yitshak ve Yaakov] hepsi birer
yeþiva kurup, Tanrý’nýn varlýðý ve emirleri hakkýn-
da çevrelerine eðitim vermiþlerdir. Avraam’ýn
okulu, yüzlerce hatta belki binlerce öðrenciyi
barýndýrýyordu. Oysa Yitshak’ýn okulunda tek bir
öðrenci eðitim görmüþtür: Bu tek öðrenci, eðittiði
ve baþkalarýna da eðitim vermek üzere yet-
kilendirdiði Yaakov’dur (Rambam, Avoda Zara
[Putperestlik] kurallarý 1:2-3). Bu da, Yitshak’ýn
durumunun Avraam’ýnkinden farklý olduðunun
iþaretidir. Avraam çevresine herkesi kabul ede-
bilen biridir; Yitshak ise böyle deðildir.

Tora Yitshak’ýn hayatýna, Avraam ve
Yaakov’unkilere ayýrdýðýndan çok daha az yer
ayýrýr. Yitshak bir yandan babasý ve oðlu arasýnda
bir köprü oluþtururken, diðer yandan da – Esav
ve Yaakov’un simgelediði – kötü ile iyi arasýndaki
çizgiyi belirleme görevine de sahiptir. Zira yeni
doðmakta olan Bene-Yisrael’in, kötü ile iyinin bir
karýþýmý olmasý söz konusu deðildir. Kendisine
özgü niteliði “Hesed – Ýyilik / Þefkat” olan
Avraam’ýn aksine, Yitshak’ýn özgün niteliði
“Gevura – Kuvvet”tir. Bir insanýn, iyilikle
kötülüðü ayýrabilmesi için kuvvetli olmasý –
sonra da kötülüðü kovup iyiliði beslemesi gerekir.
Yitshak ve Rivka’nýn iki oðlu olmuþtur; biri
dürüstlüðün diðeri de kötülüðün vücuda gelmiþ
halidir. Ýyi ve kötü arasýndaki ayrýmý yapma göre-
vi anne ve babaya aittir. Çünkü Bene-Yisrael
ancak bu þekilde saf bir konuma eriþebilecektir.

Bazý kiþiler, Yitshak’ýn, Avraam’ýn davranýþ tarzýný
benimsemeyip, kendi düþünce tarzýný yaratmýþ
olduðu fikrine kapýlabilir. Ancak Tora, daha
Peraþa’nýn baþýnda, “Avraam’ýn oðlu Yitshak …
Avraam Yitshak’a baba olmuþtu” vurgularýyla bu
fikrin yanlýþ olduðunu göstermektedir. Yahudi
tarzý bir yaþamda, þefkat ve kuvvet bir arada iler-
lemelidir; çünkü biri olmadan sadece diðerinin
varlýðý tehlikeli olabilir. Þefkatle dengelenmeyen
kuvvet, bencilliðe ve gaddarlýða yol açacaðý gibi;
kuvvet tarafýndan dengelenmeyen þefkat da,
insaný ölçüsüz hoþgörüye ve bunun getirdiði
olumsuzluklara itecektir. Hahamlarýmýz’ýn dediði

gibi: “Acýmasýzlara karþý merhametli davranan biri,
sonunda merhametlilere karþý acýmasýzca
davranacaktýr”.

19-23. Rivka’nýn kýsýrlýðý ve hamileliði.
Hahamlarýmýz, Anneler’den Sara, Rivka ve
Rahel’in üçünün de kýsýr olduðuna dikkat çeker-
ler. Otoriteler, Anneler’in bu durumlarýnýn,
Bene-Yisrael’in sadece varlýðýnýn bile bir mucize
olduðunu kanýtladýðýný, zira her bir neslin,
Tanrý’nýn normalde doðum yapamayacak olan
kadýnlara birer armaðaný olduðunu belirtirler.
Onlarýn bu durumlarý, Tanrý’nýn, Tsadikler’in
dualarýný arzuladýðýný (Talmud – Yevamot 64a)
gösterir. Tanrý bu dualarý etmeleri için, baþta
onlardan bazý þeyleri esirgemiþtir. Tsadikler’in
Tanrýsal merhamet konusundaki bu yakarýþlarý ve
kendilerini geliþtirme çabalarý, insanoðlunun
kendini manevi açýdan ne derece yükseltebile-
ceðini gözler önüne sermektedir.

19. Avraam’ýn oðlu Yitshak – O neslin kuþkucu
insanlarý, Avraam ve Sara’nýn onyýllar boyunca
evli olmalarýna karþýn ortak bir çocuk sahibi
olmamalarýný baz alýp, Sara’nýn Avimeleh’ten
hamile kaldýðýný iddia etmiþlerdi. Ne de olsa Sara,
Peliþti kralý tarafýndan alýkonulduktan kýsa bir
süre sonra doðum yapmýþtý. Tora, Avraam ve
Yitshak’ýn baba-oðul olduklarýný bu sebeple özel-
likle vurgulamaktadýr. 

Tora’nýn bu vurguyu özellikle burada yapmasýnýn
sebebi, bu iddialarýn, Yaakov ve Esav’ýn doðu-
muyla artmasýdýr. Etraftakiler, Yitshak’ýn iki
oðlundan birinin iyi diðerinin kötü olduðuna
bakarak, bu sonucun Avraam’dan çýkmýþ olama-
yacaðýný iddia etmiþlerdi. Ne de olsa Avraam da
Sara da Tsadik kiþilerdi. Bu durum ancak, Tsadik
olan Sara’nýn, Avimeleh’ten hamile kalmýþ
olmasýyla açýklanabilirdi. Fakat Tora, bunun
doðru olmadýðýný belirtmektedir (Sifte Hahamim).

Midraþ’a göre Tanrý, Yitshak’ýn yüz hatlarýnýn
Avraam’ýnkilere fazlasýyla benzemesini
saðlamýþtýr. Öyle ki, bu kötü niyetli kiþiler bile
gerçeði reddedemeyerek [pasuðun devamýnda

25:19-22
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Genç Kral David de kýzýldý ve Peygamber
Þemuel, bu durumun kana susamýþlýðýn iþareti
olduðundan korkmuþtu. Fakat Tanrý, kendisine
David’in çok güzel gözleri olduðunu söyleyerek
güvence vermiþtir (Þemuel I 16:12). Bu da,
David’in, yalnýzca [milletin gözleri olarak görev
yapan] Sanedrin’in onayý olduðu takdirde öldüre-
ceði anlamýna gelmektedir. Oysa Esav, caný iste-
diði zaman birini öldürme eðilimindeydi
(Midraþ).

En aþaðýlýk görünenler de dahil olmak üzere, tüm
insani karakter özellikleri iyi yönde kullanýlabilir.
Ýnsan kendi doðasýný dizginleyebilir ve dürtü-
lerinin kendisini yönetmesini önleyebilir. David
ve Esav benzer kiþiliklere sahiptiler; fakat David
bunu iyi yönde kullanmayý baþarmýþ ve dünyanýn
gördüðü en büyük þahsiyetlerden biri olmuþtur.
Esav ise doðasýnýn, hareketlerini kontrol etme-
sine izin vermiþ ve bunun sonucu olarak, kötülük
ve suçun ebedi sembolü haline gelmiþtir.

Bazý çeviriler, Admoni sözcüðünü, Adam kelime-
siyle baðlantýsýndan yola çýkarak, “erkek; yiðit”
þeklinde çevirirler (Hizkuni; Josephus Flavius,
Antiquites 1:18:1). Ne olursa olsun, sözcük,
Edom kelimesiyle yakýn iliþkidedir; bkz. p. 30.

Kýl – Ýbranice Sear. Esav’ýn daha sonralarý
yaþadýðý Seir bölgesi, adýný buradan almýþtýr
(32:4; bkz. Josephus Flavius, Antiquites 1:18:1;
Tora Þelema 141). Bkz. 27:11.

Esav – Ýbranice’de “yapýlmýþ, tamamlanmýþ”
anlamýndaki Asuy sözcüðüyle iliþkilidir (Raþbam;
Lekah Tov). “Adýný Esav koydular” – bu ismi bir
kiþi deðil, onu görenler bir aðýzdan vermiþtir; zira
vücudunda, kendisinden çok daha büyük bir
gencinki kadar kýl vardýr ve bu, onu gören her-
hangi bir kiþinin aklýna gelen ilk isimdir (Raþi).

26. Eli Esav’ýn topuðunu kavramýþtý – Pasuk,
Yaakov’un, Esav’ýn topuðunu yakaladýðýný, yani

ilk onun doðmasýný önlemek istediðini anlatmak-
tadýr. Raþi, Midraþ’tan alýntý yaparak, Yaakov’un
ilk doðma isteðinin yerinde olduðunu, çünkü ana
rahmine Esav’dan daha önce düþtüðü için, meþru
olarak ilk doðma hakkýnýn zaten Yaakov’a ait
olduðunu belirtir. Raþi bir örnek verir: Dar bir tüp
alýp içine iki taþ atarsak, ilk attýðýmýz son, son
attýðýmýz da ilk çýkacaktýr. Baþka bir deyiþle,
Yaakov rahme ilk girendir.

Pahad Yitshak, bu garip görünen açýklamayý daha
da açarak, Yaakov ve Esav arasýndaki çekiþ-
menin, Avraam ve Yitshak’ýn manevi görevlerini
kimin devam ettireceðiyle ilgili olduðunu belirtir.
Böylelikle, doðumlarýndaki kritik nokta, babanýn,
annenin yumurtasýna ulaþan ilk spermasýdýr;
çünkü bu ilk damla, tümüyle babanýn özünü
içerir. Bunun bir sonucu olarak, rahme ilk
Yaakov düþtüðü için, manevi Behor Yaakov’dur
ve bu yüzden babasýnýn ölümünden önce vere-
ceði berahanýn asýl sahibi de odur. Ancak kanuni
baðlamda – yani mirasýn paylaþýlmasý ve Behorluk
ile ilgili diðer yasal ayrýcalýklar konusunda – belir-
leyici nokta, rahme ilk düþüþ deðil, rahimden ilk
çýkýþtýr. Baþka bir deyiþle, fiziksel Behorluk hakký,
“ilk doðan”a aittir. Yine de, Yaakov ve Rivka’nýn
daha sonradan Yaakov’un Behorluk hakkýný
güvence altýna almak için sarf ettikleri çabalar,
Yaakov’un fiziksel deðil manevi Behorluk hakký
ýþýðýnda deðerlendirilmelidir.

Yaakov’un Esav’ýn topuðunu kavramasý, Esav’ýn
üstünlük döneminin, Yaakov hakimiyeti ondan
almadan önce biteceðine dair bir iþarettir (Raþi).

Biraz baharat: Geliþimini tamamlamýþ bir vücuda
sahip olduðu için, Esav’ýn ismi aslýnda “Asuy”
[Alef+Sin+Vav+Yud] olmalýydý (bkz. ö.a.).
Diðer yandan, ikinci çocuk, ilk doðanýn hemen
topuðundan [ya da arkasýndan] geldiði için,
“Akev – Topuk” [Ayin+Kuf+Bet] ismini alacak-
tý. Fakat programda bir deðiþiklik olmuþ, ikinci
çocuk topuktan gelmekle kalmayarak, dünyaya

23

24-25

26
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23 Tanrý ona “Rahminde iki ulus var” dedi. “Karnýndan iki farklý hükümdarlýk çýkacak. Güç
sürekli olarak bir hükümdarlýktan diðerine geçecek. Ve büyük olan, küçüðüne hizmet edecek”.

24 Doðum yapacaðý zaman geldi; gerçekten de rahminde ikizler vardý. 25 Ýlki kýzýlýmsý
renkte, bir kürk manto gibi tamamen kýllý olarak çýktý. Adýný Esav koydular. 26 Daha sonra,
kardeþi çýktý. Eli Esav’ýn topuðunu kavramýþtý. [Yitshak bu çocuðun] Adýný Yaakov koydu.
Yitshak, [Rivka] onlarý doðurduðu zaman 60 yaþýndaydý.

bir putperest tapýnaðýnýn yakýnýndan geçtiðinde
ise, bu kez Esav “koþup” öne çýkmaya gayret edi-
yordu (Midraþ). Gur Arye, Yaakov ve Esav’ýn
anne karnýndaki bu embriyonik mücadelesinin,
kendi kiþisel iyi-kötü eðilimlerinden dolayý oluþ-
madýðýný belirtir. Ne de olsa, bu dürtüler doðum-
larýndan önce mevcut deðildir. Yaakov ve Esav,
Yaratýlýþ’ýn kozmik kuvvetlerini temsil etmekte-
dirler. Bunlar, kiþisel geliþimin normal sürecinin
ötesine geçen, doðum öncesinde bile var olan
kuvvetlerdir.

Bu olduðu zaman… – Ýbranice Vatomer İm Ken
Lama Ze Anohi. Vatomer sözcüðü “dedi”
anlamýndadýr. Bu pasuktaki İm Ken ifadesi eðer
Rivka’nýn sözü olarak algýlanýrsa “Öyleyse, ben
neden böyleyim” þeklinde biraz karmaþýk bir anlam
ifade edecektir. Bu sebeple çevirimizde bu ifadeyi
“bu olduðu zaman” þeklinde ve Rivka’nýn söz-
lerinin dýþýnda algýladýk (Rabi Arye Kaplan).
Pasuk alternatif olarak þu þekillerde de anlaþýla-
bilir: “Eðer böyle olmasý gerekiyorsa, neden [bu
acýyý çekmeye] devam edeyim?” (Ramban;
Midraþ – Bereþit Raba 63); ya da “Hamilelik bu
denli sýkýntý veren bir þeyse, neden çocuk için bu
kadar dua ediyorum?” (Raþi); ya da “[Diðer
kadýnlar hamileliklerinde böyle þeyler yaþamadýk-
larýna göre] Ben neden bu denli olaðandýþý bir
hamilelik dönemi geçiriyorum?” (Ýbn Ezra;
Radak); ya da “Ben gerçekten dürüst biriysem;
bu neden baþýma geliyor?” (Aktav Veakabala).

Tanrý’dan bir mesaj almaya gitti – Rivka, kendi
adýna Tanrý’dan bilgi alabilecek bir peygamber
olan Þem’e danýþmak üzere, onun yeþivasýna git-
miþtir (Raþi). Ýçinde bulunduðu çýkmazý Yitshak
ve Avraam’a açýklamaktan çekinmiþtir; çünkü
onlarýn, “acaba bu kýz bizim bilmediðimiz bir
günah mý iþledi de bunlarý çekiyor” þeklinde yan-
lýþ düþüncelere kapýlmalarýndan endiþe duymak-
tadýr (Gur Arye).

Bir sonraki pasukta okuduðumuz üzere, Tanrý,
Rivka’nýn korkutucu belirtilerinin anlamýný
sadece kendisine açýklamýþ, Yitshak’a ise bu
konuda bilgi vermemiþtir. Bu sebeple Rivka, yýllar
sonra Yitshak’ýn duasýný Esav yerine Yaakov’un
almasý için haklý bir komplo düzenlerken bile, bu
bilgiyi Yitshak’a vermeye hakký olmadýðýný

düþünmüþtür. Hizkuni, Yitshak’ýn Esav’ýn
günahkar yanýný görmemesinin nedeni olarak
bunu gösterir.

23. Tanrý ona … dedi – Tanrý, Þem aracýlýðýyla,
Rivka’ya, henüz doðmamýþ olan bu çocuklarýn,
iki ulusu – Yisrael ve Edom’u – ve onlarýn sürek-
li çatýþma halindeki ideolojilerini temsil ettiðini
açýklamaktadýr. Daha anne karnýndayken ortaya
çýkan çatýþmalar, gelecekte, küçük  olanýn üstün
geleceði bir kardeþ çekiþmesinin iþaretidir (Rabi
Hoffmann). Dolayýsýyla, Rivka’nýn içindeki kar-
maþa, þekillenen iki ulus arasýndaki uzlaþmasý
mümkün olmayan çatýþmayla baðlantýlýdýr
(Mizrahi).

Hahamlarýmýz, ikisinin hiçbir zaman ayný anda
güçlü olmayacaðýný ve birinin, ancak diðeri
düþtüðünde yükseleceðini açýklarlar (Talmud –
Megila 6a). Tarih, gelecekle ilgili bu bilgiyi pratik
anlamda da göstermiþtir. Biri ahlak ve doðruluðu,
diðeri ise sýnýrtanýmazlýk ve barbarlýðý savunan iki
rejimin ayný anda varolmasý umulamaz bile.
Dolayýsýyla daima, biri diðerine hükmedene
kadar çatýþma sürecektir. Bu, savaþ alanýndaki
gerçek bir zafer olabileceði gibi, insanoðlunun
zihnini ve düþünce tarzýný ele geçirme konusun-
daki kültürel ve entellektüel bir savaþýn sonu-
cunda da olabilir.

Büyük olan… – Buradan anlaþýldýðý üzere,
Rivka, küçük oðlu Yaakov’un seçilecek kiþi
olduðunu þimdiden bilmektedir. Bu da p. 28’teki
tercihini ve 28:5’teki “Yaakov ve Esav’ýn annesi
Rivka” ifadesinde, Yaakov’a küçük olmasýna rað-
men öncelik verilme sebebini açýklamaktadýr.

24-26.Yaakov ve Esav’ýn doðumu. Aralarýndaki
mücadele, doðduklarý andan itibaren, hem
görünüþleri hem de davranýþlarýyla kendisini
göstermektedir.

25. Kýzýlýmsý – Ýbranice Admoni. “Adom – Kýzýl,
kýrmýzý” ile iliþkilidir. Bu ifade, Esav’ýn ya ten
renginin kýzýla çaldýðý (Ýbn Yanah; Midraþ Agadol)
ya da kýzýl renkte kýllarý olduðu anlamýna gelmek-
tedir (Tora Þelema 131). Bkz. Þemuel I 16:12.
Kýzýl görünüþü, Esav’ýn katil doðasýný göstermek-
tedir (Raþi), zira Tora’nýn böyle bir detayý
belirtmesinin baþka bir nedeni olamaz (Mizrahi).

25:23-26
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uygun olmadýðý artýk açýklýk kazanmýþtýr.

O günlerde korban yapma görevi Behor tarafýn-
dan yerine getirilirdi. Midraþ’a göre Yaakov,
“Korbanlarýmýzý kalkýp da bu kötü adam mý
yapacak?!” þeklinde düþünmüþtür. Yaakov bu
motivasyonla, Behorluk hakkýný elde edebilmek
için var gücüyle  çabalamýþtýr.

29. Yemek piþirmekteyken – Geleneðe göre,
Avraam o gün ölmüþtür ve Yaakov mercimek
yemeðini (p. 34) yas sebebiyle piþirmektedir
(Targum Yonatan; Talmud – Bava Batra 16b).
Ayrýca Sefer Ayovelot 24:3. Mercimek tamamen
yuvarlak olduðu için yaþam döngüsünü ve ayrýca
hiçbir açýklýða sahip olmadýðý için Tanrýsal
takdirin sessizce [=aðýz açýp þikayet etmeden]
kabulünü simgeler.

Esav … geldi – Esav’ýn, o gün Nimrod’u (bkz.
10:8) öldürdüðüne dair geleneksel bir bilgi vardýr
(Baale Tosafot. Ayrýca Talmud – Pesahim 54b, Raþi
o.a. Bigdo k.b.). Tüm milletlerin liderleri matem
kuyruðunda duruyor ve “Vah liderini [=Avraam’ý]
kaybeden dünyaya! Vah kaptanýný kaybeden
gemiye!” diye aðýt yakýyordu (Talmud – Bava Batra
91b). Esav ise günlük rutininden ayrýlmamýþ,
kötü yollarýndan bir günlüðüne bile sapmamýþ ve
ailenin üzüntüsüyle ilgilenmemiþtir.

30. Edom – Tam anlamý “kýzýl / kýrmýzý”dýr. Bkz. p.
25 açk. Ayrýca bkz. 32:4, 36:1, 36:8, 36:19 vs.
Esav kýzýldýr ve kýrmýzý bir yemek uðruna
Behorluk hakkýný satmýþtýr. Dolayýsýyla, Edom
ismi küçümseme ve hor görme ifade eder
(Raþbam).

Sforno’ya göre, çevrede bulunanlar Esav’a bu
ismi aþaðýlayýcý bir tavýrla takmýþlar ve bir anlam-

da “Sen normal insani deðerlerden o kadar yok-
sun, avcýlýk ve yaðmacýlýkla o kadar içiçesin ki,
yemeðe bakýp onu sadece rengine göre isim-
lendiriyorsun – [tam çeviriyle] “þu kýpkýrmýzý þeyi
[boðazýmdan içeri] dök!” diyorsun. Senin gibi
birinin yüzü kýzarmalýdýr! Týpký yiyip yutmak iste-
diðin yemek gibi sen de kýzar!” mesajýný ver-
miþlerdir.

Esav’ýn payýna düþen topraklar Edom adýný
almýþtýr. Daha ileri tarihlerde, Yunanlýlar Edom
bölgesine Ýdumia adýný vermiþlerdir (Josephus
Flavius, Antiquites 2:1:1).

31. Behorluk hakký – Bir babanýn ilk doðan
çocuðu erkek ise Behor ünvanýna sahip olur.
Miras oðul sayýsýnýn bir fazlasýna bölünür ve
Behor, diðer kardeþlere göre iki pay alýr. 

Gün gibi – Ýbranice Kayom. Satýþ baðlayýcý ve
kesin olmalý; yani “gün gibi” açýk bir þekilde
gerçekleþmelidir (Raþi). Ayný sözcük p. 33’te
“hemen þimdi” olarak çevrilmiþtir.

32. Neredeyse öleceðim – Ya da “nasýlsa öle-
ceðim”. Korban yapýlýrken iþlenmesi muhtemel
bazý hatalarýn karþýlýðý, [Gökler’den kay-
naklanan] ölümdür. Esav da, bu görevini olasýlýk-
la doðru dürüst yerine getirmeyeceði için öleceði-
ni düþünmüþtür (Raþi). Ýkinci bir ihtimal olarak,
Esav bir avcý olduðu için sürekli tehlikeyle karþý
karþýya olduðundan, uzun bir hayata sahip ola-
caðýný düþünememektedir (Ramban).

Bu sözleri Esav’ýn maneviyata pek de önem ver-
mediði, hatta buna inanmadýðýnýn bir kanýtý
olarak görmek de mümkündür. Behorluk, bir hak
olmanýn yanýnda çeþitli sorumluluklarý da
beraberinde getirir. Ama Esav bu manevi sorum-

27

28

29

30

31

32
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27 Çocuklar büyüdüler. Esav usta bir avcý, bir kýr adamý oldu. Yaakov ise çadýrlarda otu-
ran kusursuz biriydi. 28 Yitshak [daha çok] Esav’ý  severdi; çünkü [onun getirdiði] av etini
yemekten hoþlanýrdý. Rivka ise [daha çok] Yaakov’u severdi. 

29 [Bir gün] Yaakov yemek piþirmekteyken Esav yorgun bir þekilde kýrdan geldi. 
30 Esav Yaakov’a “Þu kýpkýrmýzý þeyden bana biraz yuttur! Çok bitkinim!” dedi (Ona bu se-
beple Edom adý verilmiþti).

31 Yaakov “Önce bana Behorluk hakkýný gün gibi sat” dedi.
32 Esav “Neredeyse öleceðim!” dedi. “Behorluk hakkýnýn bana ne yararý var ki?”

gözlerini o topuðu “tutarak” açmýþtýr. Bu þekilde
ilk doðan çocuðun, “topuðunu”, farklý bir bakýþla,
isminin son harfi olan Yud’u da kendisine
almýþtýr. Sonuçta ilk çocuk için sadece,
Ayin+Sin+Vav harfleri [= ESaV] kalmýþ, diðer
çocuk ise, yakaladýðý Yud harfi sayesinde ismini
bir harf zenginleþtirerek “YaAKoV”
[Yud+Ayin+Kuf+Bet] haline getirmiþtir.
Böylece tek bir el hareketiyle, “Asuy” Esav’a,
“Akev” de Yaakov’a dönüþmüþtür (Rabi Þelomo
Maimon).

[Yitshak…] – Yaakov’un ismini kimin verdiðini
pasuk açýkça belirtmemektedir. Çeviri Raþi ve
Talmud Yeruþalmi – Berahot 1:6’ya göre
yapýlmýþtýr. Ancak Raþi, bu ismi Bizzat Tanrý’nýn
da vermiþ olabileceðini belirtir.

Yaakov – Tam çeviriyle “topuðundan [ya da
arkasýndan] gelecek”; çünkü Esav’ýn topuðundan
tutmaktaydý. Türkçe’de kullanýlan “akabinde”
sözcüðü de “Akev – Topuk” ile ayný köktendir.
Bkz. 27:36; Oþea 12:4.

60 yaþýndaydý – Bu hesapla Yaakov ve Esav’ýn
doðum yýlý 2108’dir. Bu durumda Rivka 20 yýl
boyunca kýsýr kalmýþtýr; bkz. p. 20.

27-28. Kiþilikler belirginleþiyor. Büyüyünceye
kadar – yani Bar-Mitsva yaþýna ulaþana dek – iki
kardeþ birbirleriyle benzeþiyorlardý ve Esav’ýn
yaramazlýklarý çocukluðuna veriliyordu (Sifte
Hahamim). 13 yaþýndan itibaren ise, esas fark-
lýlýklar ortaya çýkmaya baþlamýþtýr. Esav putlara
yönelirken, Yaakov bilgelik peþine düþer. Esav
avcý olur, fakat bu sadece kelimenin yüzeysel
anlamýndan ibaret kalmaz. Esav, babasýna sor-
duðu ve kendisini olduðundan daha dindar
gösteren sorular yoluyla, Yitshak’ý “avlamakta”,
baþka bir deyiþle, onun kalbini çalmaktadýr.
Örneðin tuz ve samandan Maaser’in [=ondabir]
nasýl ayrýldýðýný sormaktadýr [oysa bunlarýn
Maaser’e tabi olmadýðýný da çok iyi bilmektedir].
Ayrýca içten davranýþlarýyla – örneðin avladýðý
taze ve lezzetli “av etini” babasýna yedirerek –
babasýnýn sevgisini kazanmýþtýr (bkz. s.p. açk.).
Yaakov ise, ahlaki açýdan mükemmeldir. Hiçbir

zaman ikiyüzlü deðildir; düþündüklerini aynen
söylemeyi prensip edinmiþtir. Ayrýca tüm
zamanýný Þem ve Ever’in öðrenim çadýrlarýnda
geçirmektedir (Raþi).

27. Kusursuz – Targum. Ýbranice Tam. Sözcük
ayný zamanda “basit”, “gösteriþsiz”, “öðrenim aðýr-
lýklý” (Targum Yonatan; Saadya Gaon), “sessiz” ya
da “içten; samimi” (Hirsch) anlamlarýna da gelir.
Bkz. 6:9 açk.

28. Yitshak Esav’ý… – Yitshak, Esav’ýn ebeveyn
saygýsý konusunda özenli olduðuna dikkat
etmiþtir. Bu yönü, Esav’ý Yitshak’ýn gözünde,
önceki nesillerden alýnan geleneðin gelecek
nesillere taþýnmasý konusunda ideal kiþi olarak
tayin etmiþtir (bkz. 27:4 açk.). Tora’nýn
Yitshak’ýn bu tercihi için verdiði direkt sebep,
[tam çeviriyle] “Tsayid Befiv – [Esav’ýn getirdiði]
Av eti [Yitshak’ýn] aðzýndaydý” þeklindedir. Ýbra-
nice’deki bu ifade, deðiþik bir bakýþ açýsýyla
“[Esav Yitshak’ý] Aðzýyla avlardý” þeklinde de
anlaþýlabilir. Baþka bir deyiþle Esav, babasýna usta-
ca ve akýllýca konuþup, onun üzerinde sahte bir
etki býrakmayý baþarmmaktadýr (Midraþ –
Tanhuma 8; Raþi; Hirsch).

Rivka Yaakov’u… – Bkz. p. 23 açk.

29-34. Behorluk hakkýnýn satýlýþý. Tanrý,
Avraam’a verdiði berahada, Bene-Yisrael’e verile-
cek görevi, Yitshak’ýn çocuklarýndan sadece
birinin üstleneceðini söylemiþti (bkz. 21:12 açk.;
Rambam, Melahim [Krallar] kurallarý 10:7). Bu
da Tora’nýn her ikisine deðil, Yaakov ve Esav’dan
sadece birine verileceði anlamýna gelmektedir. Bu
durum, Yaakov’un, Behorluk hakkýný ‘satýn
almayý’ neden bu kadar istediðini açýklamaktadýr.
Satýþ olayý, Yaakov’un mercimek piþirdiði sýrada-
ki þartlar göz önünde bulundurulduðunda daha
anlaþýlýr olmaktadýr. Hahamlarýmýz, o gün
Avraam’ýn öldüðünü açýklarlar (bkz. s.a.). Esav’ýn
günahkarlýðý da o gün, artýk herkesin bildiði bir
olay haline gelmiþtir (bkz. p. 29 açk.). Bu durum,
Behorluk hakkýný, Yaakov için çok daha önemli
bir hale getirmiþtir; çünkü Avraam’ýn ailesinin
manevi görevi aklýna geldikçe, Esav’ýn bu iþe hiç

25:27-32

180_209_Toledot_SON_180_209_Toledot_SON.qxd  25.01.2010  17:09  Page 185



186 Toledot

Ayný zamanda, Yahudi tarihine hiç yabancý
olmayan bir þekilde, Yitshak da bulunduðu yerde
biraz baþarýlý olduðu zaman, geniþ toplumun
kýskançlýðý kabarmýþ ve Yitshak ülkeden gitmeye
zorlanmýþtýr.

1. Ýlk kýtlýk – 12:10.

Gerar – Bkz. 20:1. Kutsal Topraklar’ýn sýnýrýn-
dadýr; 10:19. Tanrý’nýn uyarýsýndan (p. 2),
Yitshak’ýn Mýsýr’a yöneldiði sonucu çýkmaktadýr.
Ancak bunu anlamak biraz zordur; zira Yitshak,
Gerar’ýn batýsýnda kalan, Mýsýr yolundaki Beer
Lahay Roi’de yaþamaktadýr (25:11). Bu sebeple
Yitshak’ýn Gerar’a, Avraam’ýn önceden yapmýþ
olduðu antlaþma sebebiyle gitmiþ olmasý
mümkündür (Ramban). Alternatif olarak, bu
durumu bir sonraki pasuða baðlayarak anlayabili-
riz. Buna göre Yitshak Gerar’a, Tanrý’nýn emri
üzerine gitmiþtir. Baþka bir deyiþle ikinci pasuk,
ilk pasukta anlatýlanlarýn sebebini vermektedir
(Josephus Flavius; Antiquites 1:18:2). Ayrýca bkz.
20:1 açk.

Avimeleh – Olasýlýkla, Avraam’la antlaþma yap-
mýþ olan Avimeleh’le ayný kiþi deðildir; bkz. 20:2
açk. Bir kaynaða göre buradaki, o Avimeleh’in
oðludur (p. 28, Targum o.ç.; bkz. o.a.).

2. Mýsýr’a inme – “Sen kusursuz bir korbansýn
(bkz. 24:5-9 açk.); Erets-Yisrael dýþýnda yer-
leþmek sana uymaz” (Raþi). Mizrahi’nin de hatýr-
lattýðý üzere, Yitshak, Akeda sýrasýnda mizbeaha

yerleþtirildiði zamandan itibaren, Korban-Ola
(8:20 açk.) statüsünü almýþtýr. Týpký böyle bir
korbanýn Bet-Amikdaþ’ýn avlusuna bir kez girdik-
ten sonra buradan ayrýlmasýnýn mümkün
olmayýþý gibi, Yitshak da artýk Kutsal Topraklar’ý
terk edemeyecektir.

3. Bu ülkede göçmen olarak kal – Tanrý: “Farklý
zamanlarda nerede oturacaðýný sana söyleye-
ceðim; fakat þimdilik bu topraklara yerleþ”
(Ramban) demiþtir. Tanrý, kýtlýða raðmen,
Yitshak’a bolluk ve hayvanlarý için yeterince
otlak saðlama konusunda beraha ve güvence ver-
miþtir (Sforno).

Yeminimi böylece yerine getireceðim – Bu,
Tanrý’nýn, yeminini yerine getireceðine dair bir
vaad deðildir; zira Tanrý’nýn bunu yapmamasý
zaten düþünülemez. Tanrý burada, Avraam’a
etmiþ olduðu yemini tekrarlayarak, bu yemini
Yitshak’a yönelik “yeni bir yemin” statüsünde sun-
maktadýr. Bu da, Tanrý’nýn Yitshak’ýn kiþisel
erdemini tanýdýðýný göstermektedir. Nitekim
Atalar’ýn her biri, bu yeminin kendilerine
edilmesini hak edecek düzeydeydiler (Ramban).

33

34

1

2

3

180_209_Toledot_SON_180_209_Toledot_SON.qxd  25.01.2010  17:09  Page 186



Toledot 187

33 Yaakov “Hemen þimdi bana yemin et” dedi.
[Esav] Yemin etti ve Behorluk hakkýný Yaakov’a sattý.  34 Yaakov bunun ardýndan Esav’a

ekmek ve mercimek yemeði verdi. [Esav] Yedi, içti sonra da kalkýp gitti. Esav böylece
Behorluk hakkýný küçümsemiþ oldu.

[60. Yitshak ve Peliþtiler]
1 Ülkede, Avraam’ýn döneminde gerçekleþen ilk kýtlýktan farklý bir kýtlýk baþgösterdi.

Yitshak, Gerar’daki Peliþti kralý Avimeleh’e gitti.

2 Tanrý ona [Yitshak’a] göründü ve “Mýsýr’a inme!” dedi. “Sana söyleyeceðim bölgede barýn.
3 Bu ülkede göçmen olarak kal. Seninle olacak ve seni mübarek kýlacaðým, çünkü bu topraklarýn
hepsini sana ve soyuna vereceðim. Baban Avraam’a etmiþ olduðum yeminimi böylece yerine
getireceðim.

luluklarý almaya niyetli, hazýr ya da istekli
deðildir. “Nasýlsa öleceðim” demektedir. “O yüz-
den bu dünyadan ne kadar zevk alabilirsem
alayým; sorumluluk gerektiren bir hayat beni
ilgilendirmiyor”.

34. Mercimek yemeði – Yaakov’un piþirdiði
yemek, Esav’ýn kabalýðýný vurgulamak için
satýþýn sonuna kadar açýklanmamýþtýr. Baþka bir
deyiþle Tora, “Esav Behorluk hakkýndan ne
uðruna vazgeçti?” sorusuna iðneli bir cevap ver-
mektedir: Bir tabak mercimek! (Rabenu Bahya).

Esav böylece Behorluk hakkýný küçümsemiþ
oldu – Bu sözler bütün olaylarý toparlamaktadýr.
Esav ne aldatýlmýþ, ne de dolandýrýlmýþtýr.
Behorluk hakkýný satmasýnýn tek sebebi, onu
küçümsemesidir. Tora belki “aç olduðu için önce-
likli olan þey karnýný doyurmaktý” þeklinde bir
savunma gelir diye, Esav’ýn “yiyip içtiðini” ve
sonra hiçbir þey olmamýþ gibi “kalkýp gittiðini” vur-
gulamakta ve son yorumunu yapmaktadýr:
“Behorluk hakkýný küçümsedi”.

Yukarýda Raþi tarafýndan belirtildiði gibi (bkz.
ö.p. açk.), Esav Behorluk hakkýndan korkmuþtur;
çünkü eksik yapýlan görevlerin sonucunun ölüm
olabileceðini bilmektedir. Dolayýsýyla bir an için,
bu hakký reddetmek için iyi bir nedeni olduðunu
düþünebiliriz. Ancak gerçekte bu, Esav’ý haklý
çýkartacak bir þey deðildir. Samimi bir insan,
sýkýntý, zorluk ve hatta tehlike içerse bile Tanrý’ya
hizmet etmekten kaçýnmaz. Gerekirse aþaðýlan-
ma ve saldýrýya maruz kalmayý göze alýr.
Dolayýsýyla Esav aslýnda, Behorluk hakkýný zor-
luklara göðüs germe tembelliði ve üþengeçliði
sebebiyle reddetmiþtir (Rabi Moþe Feinstein).

26.

1-12. Kýtlýk Yitshak’ý Peliþti bölgesine gitmeye

zorluyor.

Sanki Avraam’ýn deneyiminin bir tekrarý gibi,
Yitshak da kendisini evini býrakmaya zorlayacak
bir kýtlýkla karþý karþýya kalmaktadýr. Tanrý’nýn,
kendisine Mýsýr’a gitmeyip kendi topraklarýnda
kalmasýný emrettiði 2. pasuk, Yitshak’ýn aslýnda
babasýnýn yaptýðý gibi Mýsýr’a gitmeyi planladýðýný
göstermektedir. Böylece kendisi, Akdeniz kýyý
þeridinde uzanan topraklardaki Peliþti bölgesine
gelir.

Tora’da, Yitshak’ýn yaþantýsý genel olarak ya
Avraam ya da Yaakov’un yaþamýyla çakýþýk olarak
sunulur. Bu konudaki tek istisna bu bölümdür.
Bundan önceki bölümlerde Yitshak ve Avraam’ýn
ortak yaþantýsý sunulmuþ, Yaakov’un doðumu ve
ikisi arasýndaki iliþki anlatýlmýþken; bundan son-
raki bölümde de Yaakov’un Yitshak’tan beraha
alýþý anlatýlmakta ve baþrol bundan sonra
Yaakov’a geçmektedir. Bu bölüm boyunca
Yitshak’ýn hayatýnýn, Avraam’ýnkinin resmen bir
kopyasý olduðunu görmekteyiz. Týpký Avraam
dönemindeki gibi bir baþka kýtlýk baþgöstermiþ,
Yitshak göç etmek zorunda kalmýþ, eþini
kýzkardeþi olarak tanýtmýþ, kuyular açmýþ ve
Gerar kralýyla antlaþma imzalamýþtýr (bkz. p. 18).
Avraam’ýn görevi manevi patikalarý hazýrlamak
iken, Yitshak’ýnki ise bunlarý saðlamlaþtýrmaktýr.

Ramban, “Atalar’ýn deneyimleri gelecek nesillerin
tarihine de ýþýk tutar” esasý doðrultusunda, týpký
Avraam’ýn Mýsýr macerasýnýn, Mýsýr’daki esaretin
alameti olmasý gibi, Yitshak’ýn Peliþti bölgesinde
kaldýðý sürenin de Babil Sürgünü’nün habercisi
olduðunu söyler. Yitshak tehlikeye girdiði halde
kötü davranýþla karþýlaþmamýþ, hatta Avimeleh
tarafýndan onurlandýrýlmýþtýr. Benzer þekilde,
Babil’de de, Yahudiler’e nispeten iyi davranýlmýþ;
hatta bazý kiþiler yüksek rütbelere getirilmiþlerdir.

25:33-34 - 26:1-3

26
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Özel bir samimiyet içinde – Ýbranice Metsahek.
Bu sözcük özel iliþkiyi ifade eder. Potifar’ýn eþi de
Yosef ’e iftira atarken bu sözü kullanmýþtýr
(39:17). Yitshak’ýn eþiyle baþkalarýnýn görebile-
ceði þekilde birlikte olmayacaðý açýktýr.
Avimeleh’in “baktýðýný” belirten Vayaşkef
sözcüðü, doðrudan görmekten çok
“tahmin/anlayýþ” ifade eder. Buna göre Yitshak ve
Rivka’nýn kendilerini eve kapatmasýndan þüphe-
lenen Avimeleh, “gerçekte senin eþinmiþ!” söz-
leriyle, olayý açýklýða kavuþturma denemesinde
bulunmuþ ve Yitshak’ýn inkar etmemesiyle haklý
olduðunu anlamýþtýr (Sifte Hahamim).

10. Halktan biri – Bu kelime, “halkýn biriciði”,
yani “halkýn en itibarlý olaný” þeklinde de anlaþýla-
bilir. Baþka bir deyiþle Avimeleh kendisinden
bahsetmektedir. Bu sözler, Avimeleh’in, Yitshak’a
olan sözlerindeki aþýrý duygusal patlamayý da
açýklamaktadýr. Zira bu ateþli þikayeti, aslýnda
Rivka’yý arzuladýðýný ve onu kendisine almanýn
eþiðinde olduðunu göstermektedir. Bu gerçek-
leþse, ona sadece büyük bir suçluluk duygusu

deðil, ayný zamanda büyük bir acý da getirecektir.
Ne de olsa Sara ile ilgili benzer bir deneyimi
vardýr [Bu Avimeleh’in, Avraam dönemindeki
Avimeleh’in oðlu olduðunu bile düþünsek (p.1
açk.), Sara ile ilgili deneyimden en azýndan
haberi olduðunu söyleyebiliriz].

Avimeleh, olasý bir “benim iznim olmadan
kardeþimi kendine almayý nasýl düþünebilirsin?”
saldýrýsýna karþý kendini “Ben halkýn en itibarlý
kiþisiyim – ‘kral’ým! – ve senin rýzaný almakta
sorun çýkmayacaðýný düþünüyordum; ne de olsa
kýz kardeþini kralla evlendirmek bir kiþi için onur
vericidir” imasýyla savunmuþtur (Sforno).

11. Ferman iletti – Avimeleh, Yitshak’ýn sözleri
sonrasýnda, ülkesindeki, güzel bir eþe sahip hiçbir
kocanýn güvende olmadýðýný anlayýnca,
Yitshak’ýn güvenliðini güvence altýna almak için
bir kanun çýkartmýþtýr. Tüm bu bölüm, bu
‘Tanrýsýz’ ülkeye gelirken Yitshak’ýn kafasýný
meþgul eden endiþeleri haklý çýkarýr niteliktedir.

4

5

6-7

8

9

10

11

180_209_Toledot_SON_180_209_Toledot_SON.qxd  25.01.2010  17:09  Page 188



Toledot 189

4 Soyunu göklerdeki yýldýzlar kadar çoðaltacaðým ve tüm bu topraklarý soyuna vereceðim.
Dünyanýn tüm milletleri senin soyun sayesinde mübarek kýlýnacaklar. 5 [Hepsi] Sýrf baban
Avraam, Sesim’e itaat ederek Emanetim’i, Emirlerim’i, Hükümlerim’i ve Kanunlarým’ý koruduðu
için!”

6 Yitshak böylece Gerar’da yerleþti. 7 Yörenin insanlarý eþiyle ilgili soru sorduklarýnda
“Kýzkardeþimdir” dedi. Çünkü “Rivka o kadar iyi görünümlü ki, yerel halk onun yüzünden beni
öldürmesin” diye düþünerek, “Eþimdir” demekten korkmuþtu.

8 Yitshak orada bir süre geçirdikten sonra, Peliþti kralý Avimeleh pencereden bakarken
Yitshak’ýn, eþi Rivka ile özel bir samimiyet içinde olduðunu gördü. 9 Avimeleh Yitshak’ý
çaðýrdý ve “Ama iþte! O [gerçekte] senin eþinmiþ!” dedi. “Onun kýzkardeþin olduðunu nasýl
söyleyebildin?”

Yitshak ona, “Çünkü onun yüzünden ölmekten korktum” dedi.
10 Avimeleh “Nedir bu bize yaptýðýn?” dedi. “Neredeyse halktan biri eþinle yatacaktý! Bize

büyük bir suç iþletecektin!”
11 Avimeleh tüm halka bir ferman iletti: “Bu adama ya da eþine dokunan kiþi, kesinlikle

öldürülecektir!”

4. Gökteki yýldýzlar – Bkz. 15:5, 22:17.

Mübarek kýlýnacaklar – Bkz. 12:3, 22:18.

5. Topraðýn hediye edilmesinin orijinal sebebi,
Avraam’ýn Tanrý’nýn sözlerine uyma konusundaki
baðlýlýðýdýr. Bu pasuk, dört emir kategorisinden
söz etmektedir. Raþi bu kategorileri þu þekilde
açýklamaktadýr:

- Emanetim: Ýbranice Mişmarti. Tora’daki
yasaklamalarýn, alýþkanlýk, dikkatsizlik vb. se-
beplerle ihlalini önlemek için din otoritelerince
belirlenmiþ kanunlar. Tanrý Tora’yý “emanet”
etmiþ, ve Hahamlarýmýz da bu emanetin zarar
görmesini engelleyici çitler çekmiþlerdir.

- Emirlerim: Ýbranice Mitsvotay. Ýnsanýn ahla-
ki anlayýþýnýn gerektirdiði ve mantýkla açýkla-
nabilecek kanunlar.

- Hükümlerim: Ýbranice Hukotay. Mantýkla
açýklanmasý mümkün olmayan kanunlar. Týpký
bir Kral’ýn, tebaasýna emrettiði [ve tebaanýn
“sebep?” diye sormayacaðý] “hükümleri” gibi.

- Kanunlarým: Ýbranice Torotay. Tam çeviriyle
“Tora’larým” ya da “öðretilerim”. Çoðul “Tora’lar”
kullanýmý, Yazýlý ve Sözlü Tora’yý ifade etmekte-
dir. Sözlü Tora, Moþe’ye Sinay Daðý’nda verilen
kanun detay ve açýklamalarýný içerir.

Hahamlarýmýz’ýn hemfikir olduðu kadarýyla,
Avraam, Tora hakkýndaki tüm bilgisine “Ruah
Akodeş – Kutsal [Tanrýsal] Ýlham” sayesinde
eriþmiþ ve bunlarý tamamen gönüllü olarak uygu-
lamýþtýr. Dolayýsýyla pasuðun, Avraam’ý, bu kural-
larý – Hahamlar’ca belirlenenler de dahil olmak

üzere – uyguladýðý için övmesi garip deðildir
(Ramban).

Yeni bir bakýþ açýsý getiren bir açýklamasýnda Rabi
Samson Raphael Hirsch, Tora kelimesinin “Ara –
Hamile kalmak” kökünden geldiðini belirtir. Nasýl
bir embriyo, küçük bir spermanýn yumurtaya gi-
riþiyle geliþirse, ayný þekilde Tanrý’nýn öðretileri
de, daha en baþta küçük bir tohumun ekilmesine
benzer. Bu tohum sonradan geliþip, çok daha
büyük bir anlayýþ dünyasýný meydana getirecektir.
Tur da benzer bir görüþle, Tora berahalarýndan
ikincisinin, Sözlü Tora’yý konu ettiðine deðinir.
Bu beraha, “Vehaye Olam Nata Betohenu –
[Tanrý] Ýçimize Sonsuz Yaþamý Ekmiþtir” sözlerini
de içerir. Zira Sözlü Tora, en baþta dikilen küçük
bir fidana benzer. Bu fidan daha sonra kendi
içinde geliþip büyüyecektir.

6-16. Yitshak Gerar’da. Avraam’la yapýlan ant-
laþma nedeniyle, Avimeleh Yitshak’a hiçbir
kötülük yapmamýþtýr: Rivka’nýn kimliði hakkýnda
soruþturma yapanlar bölge halkýdýr. Yitshak,
onlarýn bir kadýný kaçýrýp kocasýný da sudan bir
sebeple öldürebileceklerini bildiðinden,
Avraam’ýn taktiðini kullanýp Rivka’yý kýzkardeþi
olarak tanýtmýþtýr (p. 1, Ramban o.a.; 12:11,
Ramban o.a.).

8. Orada bir süre geçirdikten sonra – Uzunca
bir süre geçip kendilerine yönelik herhangi bir
sarkýntýlýk meydana gelmeyince, Yitshak
Rivka’yla olan gerçek iliþkisini saklama konusun-
da eski özeni göstermemeye ve Avimeleh’in,
onlarýn karý-koca olduklarýndan kuþku duyacaðý
þekilde davranmaya baþlamýþtýr (Raþi; Raþbam).

26:4-11
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daha aðýr bir isme sahip olan “Sitna – Düþmanlýk”
(bkz. p. 21 açk.) adýndaki ikinci kuyu,  Bene-
Yisrael’e yönelik düþmanlýðýn daha uzun ömürlü
ve acýmasýz olduðu II. Bet-Amikdaþ dönemini
simgeler. “Rehovot – Geniþlik / Ferahlýk” adýndaki
üçüncü kuyu ise, çekiþme ve düþmanlýðýn tama-
men geçmiþte kalacaðý III. ve ebedi Bet-Amikdaþ
dönemine denk gelmektedir (Ramban).

Kuyular ayrýca, insanoðlunun bencil, gururlu,
maddiyatçý ve tembel karakterinin altýnda yatan
manevi zenginliðin de birer sembolüdür. Tüm
insanlýðýn manevi babasý olan Avraam, tüm
dünyaya – eðer isterlerse! – neleri baþarabilecek-
lerini göstermeye çalýþmýþ; bunu da, “yüzeyin
altýnda gömülü manevi zenginliði arayýp bulmayý”
simgeleyen kuyularý kazarak göstermiþtir.
Peliþtiler onun öðretilerine karþý çýkmýþlar, fakat
Yitshak ýsrarla devam etmiþtir.

19. Tatlý suyla coþan bir kuyu – Ýbranice
Mayim Hayim. Tam çeviriyle “yaþam suyu/coþkun
su [ile dolu] kuyu”. “Durmaksýzýn su veren kuyu”
(Ýbn Ezra).

20. Su bizimdir! – “Kuyu vadide bulunuyor ve

bizim suyumuzu kullanýyor; bu nedenle bi-
zimdir!” Fakat Tora bunun aksini söylemektedir.
Bulunan su hiç durmamakta, sürekli coþmaktadýr
(bkz. ö.a.); dolayýsýyla kendi yeraltý kaynaðýna
sahiptir ve Peliþtiler’in kuyu veya nehirlerinden
su saðlamakta deðildir (Ramban). Burada da
tarih boyunca sürgünlerde Yahudiler’e karþý kul-
lanýlacak o tanýdýk iddiada bulunulmaktadýr:
“Evet; kuyuyu kazdýnýz. Yani delik size ait; ama su
bizim!” (Hirsch).

Ýtiraz – Raþi. Ýbranice Esek. Rabi Arye Kaplan bu
pasuðu “[Yitshak] Kuyuya ‘Meydan Okuma’ adýný
verdi; çünkü ona meydan okumuþlardý” olarak
çevirmiþ. The Artscroll Chumash (Stone
Edition) çevirisi ise “Çekiþme” þeklindedir.

12

13

14

15

16

17

18

19

20
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12 Yitshak o bölgede ekim yaptý. O yýl, [ektiðine göre] yüz kat ürün elde etti; çünkü
Tanrý onu mübarek kýlmýþtý. 13 Böylece zenginleþmeye baþlamýþ oldu. Ve çok varlýklý olana
kadar zenginliði sürekli arttý. 14 Davar ve sýðýr sürülerinin yanýnda, büyük bir hizmetkar
tayfasýna sahip olmuþtu.

Peliþtiler onu kýskandýlar. 15 Peliþtiler, babasý Avraam’ýn günlerinde babasýnýn
hizmetkarlarýnýn kazmýþ olduklarý tüm kuyularý týkayarak toprakla doldurdular.

16 Avimeleh Yitshak’a, “Yanýmýzdan ayrýl, çünkü bizden çok daha güçlü hale geldin” dedi.
17 Yitshak oradan ayrýldý ve yerleþmek üzere Gerar Vadisi’nde kamp kurdu. 

18 Yitshak, babasý Avraam’ýn günlerinde kazýlmýþ olan ve Peliþtiler’in, Avraam’ýn ölümün-
den sonra týkadýklarý su kuyularýný tekrar kazdý. Onlara, babasýnýn vermiþ olduðu isimlerin
aynýlarýný verdi.

19 Yitshak’ýn hizmetkarlarý vadide kazý yaptýlar ve orada, tatlý suyla coþan bir kuyu bul-
dular. 20 Gerar çobanlarý, Yitshak’ýnkilerle sürtüþmeye girdiler ve “Su bizimdir!” dediler.
[Yitshak] Kuyuya “Ýtiraz” adýný verdi; çünkü ona itirazda bulunmuþlardý.

12. Yüz kat – Hasat, tahmin edilen miktarýn yüz
katýdýr. Hahamlarýmýz’a göre, Yitshak Maaser
ayýrma endiþesi sebebiyle, hasadýn miktarýný
oldukça titiz bir þekilde hesaplamýþtýr (Raþi).

13. Böylece… – Tam çeviriyle “Adam büyüdü.
Gittikçe büyüdü. Ta ki çok büyük olana kadar”.

14. Peliþtiler onu kýskandýlar – Pasuk – zengin-
liðini deðil – “onu” kýskandýklarýný belirtmektedir.
Rabi Samson Raphael Hirsch, bu kýskançlýðýn
Yitshak’a kiþisel olarak yöneltildiðini açýklar.
Peliþtiler Yitshak’ýn baþarýsýný kendilerine yönelik
bir tehdit olarak görmüþlerdir. Bu, tarih boyunca
sürgündeki Yahudiler’in baþarýlarýna gösterilen, o
çok iyi bildiðimiz tepkiye ilk iþaret olarak
görülebilir. Halklar, kendi vatandaþlarýnýn
baþarýlarýndan onur duyarlarken; ‘uzaylý’
Yahudiler’in baþarýlarýný genelde tepkiyle
karþýlamýþlardýr.

15. Peliþtiler … týkadýlar – Peliþtiler bu þekilde
Avimeleh’in Avraam’la yaptýðý antlaþmayý
(21:27) ihlal etmiþlerdir (Midraþ Agadol).
Kuyularýn ileride baþlarýna çapulcularla iþ aça-
caðýný iddia etmektedirler (Raþi), çünkü su kýtlýðý
yaþanan bir ülkede bu tip kuyular soyguncularý
kolayca çekecek veya olasý bir iþgalci ordu, bun-
larý su temini için kullanmak isteyecektir. Sonuç
olarak, kuyularý kapatmak için “kendilerince”
haklý ve yeterli bir neden vardýr. Ne olursa olsun,
bu olay, Gerar halkýnýn gözünde, Avraam ile
Yitshak arasýndaki statü farkýný göstermektedir.
Avraam hayattayken, yerli halk, “Tanrý’nýn
Baþkaný”na (23:6) olan saygýlarýndan dolayý
kuyularla uðraþmamýþlardýr (p. 18). Fakat kuyular
Yitshak’a geçtiðinde, Peliþtiler kendilerini daha
serbest görmüþlerdir (Hirsch).

16. Çünkü bizden çok daha güçlü hale geldin
– “Ben kral olduðum halde, evimde seninkiler
kadar çok eþyam yok. Senin kraldan bile zengin
olman bizim için büyük bir yüz karasý!”
(Ramban). Þehirde çeþitli asiller ve bakanlar
yaþamaktadýr. Avimeleh bu sebeple, Yitshak’tan
þehri terk etmesini, çünkü bu kiþilerin Yitshak’ýn
üstün zenginliðinden dolayý utandýklarýný söyle-
mektedir. Bu olay, ilerideki sürgünlerde de
Yahudiler’in vatandaþlýk haklarýnýn kýsýtlanacaðý-
na dair bir iþarettir (Aamek Davar).

17. Gerar Vadisi – Ya da “Gerar Çayý” (Saadya).
Burasý, özellikle yaðmurlu dönemlerde akan
türde bir nehirdir. Gerar ve Beer-Þeva’yý baðlayan
ve güneye doðru akan bir çay mevcuttur. Bkz.
20:1 açk.

18. Babasýnýn vermiþ olduðu isimlerin
aynýlarýný verdi – Bunu yaparken Yitshak’ý
motive eden þey, babasýna duyduðu saygýdýr. Tora
bu örnekle, kiþinin gereksiz yere babasýnýn yolun-
dan ayrýlmamasý gerektiðini öðretmektedir
(Rabenu Bahya).

19-22. Kuyularla ilgili, geleceðe ýþýk tutan
tartýþmalar. Çeþitli otoriteler, Tora’nýn önemsiz
birer ayrýntý gibi görünen, kuyularla ilgili bu
bölümü neden bu kadar detaylý bir þekilde anlat-
týðýnýn nedenlerini bulmaya çalýþýrlar. Atalar’ýn
kiþisel olarak yaþadýðý olaylarýn, Yahudi tarihine
ýþýk tuttuklarý prensibini göz önünde bulun-
durarak, Hahamlarýmýz bu üç kuyunun – ilk ikisi
yýkýlmýþ, ebedi olacak üçüncüsü de henüz inþa
edilmemiþ olan – üç Bet-Amikdaþ’ý simgelediðini
söylerler. “Esek – Çekiþme” (bkz. p. 20 açk.) adýn-
daki ilk kuyu, uluslarýn çekiþmeleri sonucunda
yýkýlmýþ olan I. Bet-Amikdaþ’ý simgeler. Esek’den

26:12-20
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Avimeleh, eski antlaþmayý sadece onaylamak
deðil, ayný zamanda güçlendirmek niyetiyle
geldiðini söyleyerek cevap verir (bkz. s.a.).
Avimeleh ayrýca bu antlaþmanýn bir “Ala –
Beddua/Yemin” olmasýný istemiþ ve buna ciddiyet
kazandýrmýþtýr (bkz. 24:41 açk.).

28. Aramýzda – Tam çeviriyle “Aramýzda; seninle
aramýzda”. Targum ilk “aramýzda”yý “babalarýmýzýn
arasýnda” olarak çevirmekte ve Avraam’la
Avimeleh arasýndaki ilk antlaþmadan bahset-
mektedir. Anlaþýldýðý üzere bu açýklama, þu anki
Avimeleh’in, Avraam dönemindekinin oðlu
olduðu görüþü doðrultusundadýr.

29. Sen de bize zarar verme – Alternatif olarak
pasuk þu þekilde çevrilebilir: “Eðer bizimle kötülük
yaparsan!… [biz] sana dokunmamýþ, sana sadece
iyilik yapmýþ ve seni barýþ içinde uðurlamýþtýk. Þimdi
– Tanrý’nýn mübarek kýldýðý – sen [yap aynýsýný]!” Bu

durumda, Avimeleh’in üstü kapalý bir tehdidi söz
konusudur. Bu gibi durumlarda Tora, tehdidin
içeriðini hayal gücüne býrakýr. Böylece, burada
edilen yeminin bir lanetle güçlendirildiði göz
önünde bulundurulursa, Avimeleh’in, “Bize
kötülük yaparsan! – Tanrý sana bunu korkunç bir
þekilde ödetsin” dediði düþünülebilir (Ramban).

Sadece iyilik – “Halký sana bulaþmamalarý
konusunda uyararak seni koruduk” (Ramban).
Avraam’ýn kuyularýný týkayan ya da bunlar için
çekiþmeye giren çobanlardan hiç söz açýlmamasý
oldukça dikkat çekicidir. Olasýlýkla – tüm anti-
semitlerin yüzyýllardýr yaptýðý gibi – hareket-
lerinde haklýlýk payý olduðunu düþünmekte; üste-
lik Yitshak’ýn müteþekkir olmasý gerektiðini bile
savunmaktadýrlar! Ne de olsa gazaplarýný (!)
insanlar yerine kuyulara yöneltmiþlerdir.

Sen þimdi Tanrý’nýn mübarek kýldýðý birisin –

21

22

23

24

25

26

27

28

29
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21 Baþka bir kuyu kazdýlar ve onun için de sürtüþmeye girdiler. [Yitshak, bu kuyuya]
“Suçlama” adýný verdi.

22 Oradan taþýndý ve baþka bir kuyu kazdý. Bu kez sürtüþmeye girmediler; bu sebeple
adýný “Geniþ Alanlar” koydu. “Tanrý þimdi bizlere geniþ alanlar baðýþladý” dedi. “Artýk ülkede
verimli olabiliriz”.

23 [Yitshak] Oradan Beer-Þeva’ya çýktý. 24 Tanrý o gece ona göründü ve “Ben, baban
Avraam’ýn Tanrýsý’yým” dedi. “Korkma; çünkü Ben seninleyim. Kulum Avraam’ýn hatýrýna seni
mübarek kýlacak ve soyunu çoðaltacaðým”.

25 [Yitshak] Orada bir mizbeah inþa etti ve Tanrý’ya Ýsmi’yle dua etti. Çadýrýný oraya
dikti ve Yitshak’ýn hizmetkarlarý orada bir kuyu kazdýlar.

26 Avimeleh, bir grup arkadaþý ve baþkomutaný Fikol ile birlikte, Gerar’dan [Yitshak’a]
geldi. 27 Yitshak onlara “Neden bana geldiniz?” dedi. “Benden nefret ediyorsunuz – beni
yanýnýzdan kovmuþtunuz!”

28 “Tanrý’nýn seninle olduðunu tam olarak anladýk” dediler. “Seninle aramýzda bir yemin
gerçekleþmesini öneriyoruz. Seninle antlaþma yapalým. 29 Týpký sana dokunmadýðýmýz gibi sen de
bize zarar verme. Sana sadece iyilik yaptýk ve seni barýþ içinde uðurladýk. Sen þimdi Tanrý’nýn
mübarek kýldýðý birisin”.

21. Suçlama – Bkz. Ezra 4:6. Ýbranice Sitna. Bu
sözcük “suçlayýcý melek” Satan ile ayný kökten
gelmektedir (Rabi Arye Kaplan). The Artscroll
Humash’taki (Stone Edition) çeviri ise
“Düþmanlýk” þeklindedir.

22. Baþka bir kuyu kazdý – Bu kez, Yitshak kazý
iþlemini bizzat yönetmiþ, ya da belki de baþlangýcý
gerçekleþtirmek için ilk toprak parçasýný kendisi
kazmýþtýr. Herhangi bir sürtüþmenin olmamasýnýn
sebebi, kazý iþiyle Yitshak’ýn bizzat ilgilenmiþ
olmasýdýr (Aamek Davar).

Geniþ Alanlar – Ýbranice Rehovot. Beer-
Þeva’nýn yaklaþýk 37km. güneybatýsýnda, Beer-
Þeva ile Gerar bölgesinden eþit uzaklýkta bulunan
Rehueibe adlý bir kuyu mevcuttur. Yitshak’ýn
Gerar ile Beer-Þeva arasýndaki çay boyunca iler-
lemekte olduðunu görüyoruz.

23-25. Tanrý Yitshak’a güvence veriyor.
Peliþtiler’le arasýnda çýkan sorundan sonra,
Yitshak, onlarýn bir saldýrý düzenleyip kendisini
öldüreceklerinden korkmuþ (Ramban), ya da
düþmanlýklarýndan dolayý mallarýný yitireceðini
düþünmüþtür (Sforno). Tanrý cevaben ona görün-
mekte ve onu koruyacaðýný söylemektedir.
Tanrý’nýn “Ben seninleyim” güvencesini vermesi,
O’nun, Atalar’ýn kusursuzluk dereceleri uyarýn-
ca, onlarýn çeþitli faaliyetleriyle ilgili detaylarýn
bile bekçiliðini yapacaðýný göstermektedir.

25. Orada bir mizbeah inþa etti – Týpký
Avraam’ýn yaptýðý gibi (12:7, 13:18), Yitshak,
þefkatinden ve koruma sözünden dolayý Tanrý’ya
teþekkür etmek için bir korban getirmektedir.

Yitshak, Tanrý daha önce kendisine bu toprak-
larýn tümüne sahip olacaðýný söylediði zaman (p.
3) bir mizbeah inþa etmemiþtir. Çünkü bunu
yapýp, verilen sözün herkes tarafýndan duyul-
masýna neden olarak yerel halký kýzdýrmak iste-
memiþtir. Fakat þimdi, Yitshak’ýn bereketli ve ve-
rimli olacaðýna dair verilen beraha, diðer insanlar
için bir tehdit oluþturmamaktadýr; o yüzden
mizbeah inþa etmekte de sakýnca yoktur (Meþeh
Hohma).

26-33. Avimeleh, antlaþmayý yeniden onaylý-
yor. Targum Yonatan, Avimeleh’in fikrindeki bu
ani deðiþikliði þöyle açýklar: “Yitshak, Gerar’dan
ayrýldýðý zaman kuyular kurumuþ ve aðaçlar
meyve vermemeye baþlamýþtý. Yerel halk bunu,
Yitshak’ý kovmuþ olmalarýna baðladýlar.
Avimeleh, Gerar’dan kalkýp Yitshak’a bu sebeple
gitmiþtir.” Barýþ konusunda attýklarý bu ilk adýmýn
samimiyetini güçlendirmek için, Avimeleh’in,
kuyularda Yitshak’la tartýþmýþ olan çobanlarý da
yanýna almýþ olma ihtimali vardýr (Meþeh
Hohma).

26. Fikol – Ya da “Fihol”. Olasýlýkla bir ünvandýr;
bkz. 21:22 açk. Bu olay Avraam ile Avimeleh
arasýnda gerçekleþen ilk antlaþmadan yaklaþýk 75
yýl sonra gerçekleþmektedir; bkz. 21:22-32.

27. Neden bana geldiniz? – Yitshak’ýn bu adým
karþýsýnda pek de müteþekkir görünmemesi
anlaþýlabilir bir davranýþtýr. Ne de olsa Avimeleh,
Avraam’la yaptýðý antlaþmayý ihlal etmiþ, ken-
disinin ve halkýnýn vermiþ olduklarý söze deðer
vermediklerini göstermiþtir. Öyleyse, bu yeni
ziyaretin ne anlamý vardýr? (Abravanel).

26:21-29
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kadýnlarý seçmiþtir. Esav bu evlilikle, Avraam’ýn
misyonunu devam ettirmeye layýk olan kiþinin
kendisi olmadýðýný kesin olarak göstermektedir.
Zira Hiti bir kadýn tarafýndan çekip çevrilen bir
evde, Avraam’ýn idealleri gömülmeye mahkum-
dur (Hirsch).

Hiti – Bkz. 10:15, 15:20, 23:5.

Beeri – Bu isme Oþea 1:1’de de rastlanmaktadýr.

Yeudit – Bu isim ileri dönemlerde popüler bir
Yahudi ismi haline gelmiþtir. Bazý otoriteler
Esav’ýn, Yeudit’ten hiç çocuðu olmadýðýný ileri
sürerler. Baþkalarý ise Yeudit’i, 36:2’de adý geçen
Aolivama ile baðdaþtýrýrlar (36:2, Raþi o.a.;
Josephus Flavius, Antiquites 1:18:4).

Basemat – Bazýlarýna göre bu, 36:2’te adý geçen,
Elon’un kýzý Ada’dýr (Ýbn Ezra b.a.; 36:2, Raþi o.a.
Ayrýca bkz. 36:10, 13:17). Bazý otoriteler Esav’ýn
eþlerinin Seir topraklarýndan olduklarýný yazar
(Sefer Ayaþar s.73). Esav’ýn eþlerinin babalarý,
Kenaaniler arasýnda önemli yere sahip kiþilerdi
(Radak; Josephus Flavius).

35. Sýkýntý kaynaðý – Ýbn Ezra. Ýbranice Morat
Ruah. Ya da “manevi isyan kaynaðý” (Raþi).
“Yitshak ve Rivka’yý reddedip sinirlendiriyorlardý”
(Targum Onkelos). “Kötü davranýþlarýyla Yitshak ve
Rivka’ya isyan ediyorlardý” (Targum Yonatan).

27.

Bu bölüm, Tora’daki en önemli ve þaþýrtýcý
bölümlerden biridir. Önemlidir – çünkü Ata’nýn
duasýný hangi oðulun alacaðýna karar verilmesi,
Tanrý’nýn Seçilmiþ Halký’nýn kim olacaðýný da
belirleyecek, böylece Yaakov, Esav ve ikisinin
çocuklarýnýn ebedi kaderleri belirlenmiþ olacak-
týr. Þaþýrtýcýdýr – çünkü bir yandan, bir Tsadik
olan Yitshak’ýn, Esav’ý seçmek için gösterdiði
inadý, diðer yandan da Rivka’nýn, Yaakov’un
duasýný garantilemek için bu kadar açýk bir
komplo kurmasýný anlamak oldukça zordur.
Otoriteler bu konularda sayýsýz açýklama
sunarlar; bizim açýklamamýz bunlarýn bir
bölümünün derlemesi þeklindedir.

1-4. Yitshak’ýn, berahasýný Esav’a verme
yönündeki kararý. Behor olduðu için, berahayý
alma konusunda Esav’ýn önceliði vardýr ve
Yitshak’ýn onu bu haktan mahrum etmesi, aksini
gerektirecek bir neden olmadýðý sürece mümkün
deðildir. Anlaþýldýðý kadarýyla Esav’ýn Hiti kadýn-
larla olan evliliðine karþýn, Yitshak, onun
günahkarlýk derecesinden haberdar deðildir.
Ayrýca Yitshak, olasýlýkla, kan dökücülük ve
diðer ciddi günahlara eðilimli olan Esav’ýn, bu
doðasý ile savaþabilmek açýsýndan bu berahaya
daha fazla ihtiyacý olduðunu düþünmekte,
Yaakov’un ise berahanýn yardýmýna ihtiyaç duy-
madan, kendi iç-kuvvetiyle geliþip kutsiyete
ulaþabileceðine inanmaktadýr. Bu arada, Yitshak

30-31

32

33

34

35

1
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30 [Yitshak] Onlara bir ziyafet verdi; yediler, içtiler. 31 Sabah erken kalktýlar ve birbir-
lerine yemin ettiler. Yitshak onlarý uðurladý ve [misafirler] onun yanýndan barýþ içinde
ayrýldýlar.

32 Ayný gün, Yitshak’ýn hizmetkarlarý gelip, kazdýklarý [yeni] kuyuyla ilgili ona haber
verdiler ve ona “Su bulduk!” dediler. 33 [Yitshak kuyuya] Þiva adýný verdi. Bu sebeple þehrin
adý bugüne kadar Beer-Þeva’dýr.

[61. Esav Evleniyor]

34 Esav 40 yaþýndayken Hiti [milletinden] Beeri’nin kýzý Yeudit’le ve Hiti Elon’un kýzý
Basemat’la evlendi. 35 [Bu kadýnlar] Yitshak ve Rivka için birer sýkýntý kaynaðý oldular.

[62. Beraha]
1 Yitshak yaþlandýðýnda görüþü zayýflamýþtý. Büyük oðlu Esav’ý çaðýrdý:
“Oðlum”.
“Efendim”.

“Tanrý’nýn açýkça mübarek kýldýðý biri olarak, bize
iyilikle davranmak senin gücün dahilinde. Bu
sebeple bizim sana yaptýðýmýz iyiliðin karþýlýðýnda
þimdi bizimle antlaþma yap” (Raþi, Raþbam).

30. Genel olarak bir görüþmenin ardýndan birlik-
te yemek yemek gelenek olduðu için, Yitshak da
antlaþmanýn her iki tarafça kabul ediliþini
simgeleyen bir ziyafet vermiþtir.

31. Sabah erken kalktýlar – Akþam yemeðinde
içilen þarabýn etkisini uyuyarak gidermiþlerdir. Bu
þekilde kimse, yeminin sarhoþken edildiðini iddia
edemeyecektir (Tora Þelema, not 126).

32. Ayný gün – Avimeleh hala oradayken,
Yitshak’ýn hizmetkarlarý, Tanrý’nýn iyilikseverliði-
ni gösteren bu haberi getirmiþlerdir. Bu haber,
Peliþti delegasyonunun da Yitshak’tan etkilen-
mesini ve ona saygý duymasýný saðlayacaktýr. Ne
de olsa Yitshak’ýn adamlarý, bu yeni suyu hiçbir
çekiþme ya da düþmanlýk olmadan bula-
bilmiþlerdir. Bu da Yitshak’ýn Erets-Yisrael’deki
çabalarýnýn baþarýya ulaþtýðýný göstermektedir
(Radak).

33. Þiva – Bu sözcük, “Şeva – Yedi” sayýsýnýn, eril
bir sözcüðün önüne geldiðinde aldýðý halidir. Şeva
ise diþil sözcüklerin önüne gelir. Ayrýca bkz.
21:31. Bazý otoriteler bunun, Avraam’ýn Beer-
Þeva’da kazmýþ olduðu ilk kuyunun (21:15)
aynýsý olduðunu belirtirler. Bu kuyu da diðerleri
gibi Peliþtiler tarafýndan týkanmýþtý (Ramban).
Baþka bir fikre göre ise bu yeni bir kuyudur
(Raþbam).

Bugüne kadar – Moþe Rabenu dönemine kadar.
Tanah boyunca, “bugüne kadar” ifadesi, konuyu

kaydeden yazarýn – Tora boyunca Moþe’nin –
zamanýný ifade eder (bkz. 19:37, Raþbam o.a.).
Ancak istisnalar da vardýr (bkz. 22:14 açk.).

Beer-Þeva – Avraam bu ismi sadece kuyuya ya da
sadece çevresine vermiþti (bkz. 21:14). Yitshak
ise, kuyuyu içeren þehre de Beer-Şeva adýný ver-
mektedir (Radak). Dahasý, Yitshak’ýn vermiþ
olduðu bu isim, bölgenin kalýcý ismi olarak belir-
lenmiþtir (Rabi Menaþe ben Yisrael, Uzlaþtýrýcý
48). Bu þehrin ismi iki konuyu yansýtmaktadýr:
Kuyu ve yemin (Ramban). Kuyuya hem “yedi”
hem de “yemin” anlamýna gelen Şiva ismi veri-
lerek, bir yandan Avraam’ýn Avimeleh’e vermiþ
olduðu yedi koyuna bir gönderme yapýlmakta
(21:28-31; bkz. 21:31 açk.), diðer yandan da
edilen yemin saðlamlaþtýrýlmaktadýr (Ýbn Ezra).

34-35. Esav evleniyor. Raþi Midraþ’tan þu alýn-
týyý yapar: “Esav, [içten pazarlýk konusunda]
domuza benzer: Týpký [geviþ getirmemesi sebe-
biyle gerçekte Kaþer olmayan (bkz. Vayikra 11:3,
11:7)] bir domuzun, ‘Ben Kaþer bir hayvaným’
dercesine çift [yarýk] týrnaklý ayaðýný uzatmasý
gibi, Esav’ýn soyundan gelen prensler de, bir yan-
dan onurlu gözükmeye çalýþýrlarken, diðer yan-
dan çalýp gasp ederler”. Esav da böyledir. 40 yaþý-
na gelene kadar ahlaksýz bir þekilde yaþýyor, evli
kadýnlarý kocalarýnýn ellerinden alýp ýrzlarýna
geçiyordu. Þimdi 40 yaþýna geldiðinde ise, o yaþta
evlenen babasýný örnek aldýðý havasýný yaratma
amacýyla evlenmektedir (25:20. Midraþ – Bereþit
Raba 65; Raþi).

Fakat babasýnýn aksine, Esav, Hiti kadýnlarla
evlenmiþtir. Arzularýný hala dizginleyememiþ ve
kötü karakteriyle uyuþacak bir ulusa mensup

26:30-35 - 27:1

27
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görmesinin bir nedeni vardýr: Yitshak, annesinin
öldüðü yaþ olan 127’den önceki 5 yýl içine artýk
girmiþtir. Hahamlarýmýz, böyle bir kilometre taþý-
na gelindiði zaman, kiþinin, anne ya da babasý
içinde ilk ölenin yaþýný geçemeyebileceðini
düþünmesi gerektiðini belirtirler (Midraþ).

3-4. Yitshak’ýn yiyecek istemesini nedeni, fiziksel
iþtahýný tatmin etmektir; böylece fiziksel
gereksinimleri, berahayý verdiði sýrada manevi-
yatýný etkilemeyecektir. Peygamberlik için
gereken Ruah Akodeþ, ancak mutluluk içindeki
bir kiþinin üzerine yerleþebilir (Talmud – Þabat
30b), bu da tüm ihtiyaçlarýn önceden tatminini
gerektirmektedir (Lekah Tov; bkz. Ramban).

Esav’ýn kan dökmeye eðilimli olmasý ve fiziksel
zevklerine düþkünlüðü nedeniyle, Yitshak, onun,
bu eðilimlerini, bir hayvan yakalayýp onu Kaþerut
kurallarýna uygun bir þekilde kesme suretiyle,
Tanrý’nýn hizmeti yönünde kullanmasýný istemek-
tedir (Neot Adeþe).

3. Ok kýlýfý – Targum Yonatan; Raþbam; Radak;
Ýbn Ezra. Ýbranice Teli. Bazý otoriteler bunu
“kýlýç” olarak çevirirler. Ancak sözcük Ýbra-
nice’deki “Tala – Asmak” köküyle baðlantýsý göz
önünde bulundurularak, asýlý duran ya da sarkan
bir þeyi ifade eder. Dolayýsýyla avlanmakta kul-
lanýlan bir að ya da kement olma olasýlýðý da söz
konusudur.

4. Tam sevdiðim gibi – Bkz. 25:28. Yitshak
Esav’ýn, bu berahayý almadan önce, “ebeveyne
saygý” mitsvasýnýn getirdiði manevi avantajý bir
kez daha elde etmesini istemektedir (Sforno).
Yitshak, Esav’ý ava göndererek, görevi daha zor-
laþtýrmakta ve bu sayede onun bu mitsvayý daha

zor þartlar altýnda yerine getirerek daha büyük bir
manevi ödüle hak kazanmasýný amaçlamaktadýr
(Alþeh). 

5-17. Rivka’nýn planý. Ýkizler henüz doð-
mamýþken, küçüðün daha üstün olacaðý kendi-
sine bildirilmiþ olan Rivka, berahayý Yaakov’un
almasý gerektiðini ve iki oðlunun bir arada
yaþayamayacaðýný bilmektedir – çünkü Þem’in
kendisine vermiþ olduðu bilgiye göre, biri
güçlendiðinde, diðeri zayýflayacaktýr (25:23).
Baþka bir deyiþle, Yitshak’ýn her ikisini de
Tanrý’ya hizmet yolunda birlikte görme isteðinin
gerçekleþmesi mümkün deðildir (bkz. p. 1-4
açk.). Fakat Rivka’nýn Yitshak’a bu bilgiyi
iletmesi emredilmemiþtir. Dolayýsýyla Rivka’nýn
tek seçeneði, duasýný Yaakov’a vermesi için
Yitshak’ý kandýrmaktýr.

Yaakov için bu en önemli sýnavdýr.
Hahamlarýmýz, Tanah’tan çýkardýklarý sonuç
uyarýnca Yaakov’un “doðruluðu” sembolize ettiði-
ni belirtirler. Ayrýca Yaakov’un almak üzere
olduðu berahayý onaylayacak olan da, mührü
“Emet – Doðruluk/Gerçek” olan Tanrý’dýr. Bu açý-
dan söz konusu sýnav, Yaakov için kiþisel bir
Akeda niteliðindedir. Zira annesi ona berahayý
babasýný kandýrarak almasýný emretmektedir ve
bu þekilde davranmak Yaakov’un doðasýna tama-
men aykýrýdýr. Bu durumda, iki kardeþ de bera-
haya hak kazanmak için kendilerine göre zor
görevleri yerine getirmek durumundadýrlar: Esav
hayatýný tehlikeye sokarak avlanmakta; Yaakov
ise evde kalmasýna karþýn, ruhunu ve manevi
benliðini riske atmaktadýr.

2

3

4

5

6
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2 “Bak; yaþlandým ve ne zaman öleceðimi bilmiyorum. 3 Þimdi; teçhizatýný al – ok kýlýfýný ve
yayýný – ve kýra çýkarak benim için hayvan avla. 4 Bana, tam sevdiðim gibi, lezzetli bir yemek
hazýrla ve yemem için bana getir. Böylece ölmeden önce ruhum seni mübarek kýlacaktýr”.

5 Yitshak, oðlu Esav’a konuþurken Rivka dinlemekteydi. Esav hayvan avlayýp getirmek
üzere kýra çýktý.

6 Rivka, oðlu Yaakov’a þöyle dedi: “Demin babaný, aðabeyin Esav’a konuþurken iþittim.
Þöyle diyordu: 

Þem’in Rivka’ya söylediklerinden (25:23)
[anlaþýldýðý kadarýyla Rivka bunu Yitshak’a
bildirme yetkisini kendisinde bulmadýðý için]
haberdar deðildir. Ayrýca Behorluk hakkýnýn artýk
Yaakov’a ait olduðunu da (25:33) bilmemektedir.
Bu açýdan, berahayý Esav’a vermeye karar verme-
si doðaldýr (Ramban).

Aþaðýda göreceðimiz gibi, Yitshak, biri Esav,
diðeri de Yaakov için olmak üzere iki beraha
tasarlamýþtýr. Bunlarýn her ikisi de, berahayý alan
kiþinin ihtiyaçlarýna ve doðasýna göre
düþünülmüþtür. Bazý otoritelere göre Yitshak, iki
kardeþin de Tanrý’nýn milletinin birer parçasý
olmasý gerektiðini düþünmektedir: Yaakov Tora
bilgisine ve manevi yükseliþe önayak olacak, Esav
ise Yaakov’u desteklemek ve ona yardýmcý olmak
için maddi baþarýlar kazanacaktýr. Ve gerçekte
eðer Esav bunu hak edecek deðerde olsaydý –
týpký Zevulun kabilesinin Yisahar’ýn Tora öðreni-
mini desteklemek için ticareti üstlenmesi ve
Miþna döneminde, zengin bir kiþi olan
Azarya’nýn, bilge kardeþi Þimon’u desteklemesi
gibi – bu da gerçekleþebilirdi. Fakat, Ruah Akodeþ
ile bilgilendirilen Rivka, Esav’ýn bunu bile hak
etmediðini biliyordu.

1. Görüþü zayýflamýþtý – Yitshak bu aþamada
123 yaþýndadýr. Yýl Yaratýlýþ’tan itibaren 2171’dir.

Raþi, Yitshak’ýn gözlerinin zayýf düþmesi
konusunda üç sebep sunar: (a) Yitshak’ýn gözleri,
Esav’ýn eþlerinin kendi putlarýna sunduklarý tüt-
sülerden çýkan dumandan zarar görmüþtür [kiþi
ne kadar üst düzeydeyse, kötülüðe karþý o kadar
hassas olur. Yitshak, çevrelerini saran tütsü
dumanýndan, diðer herkesten daha fazla etkilen-
miþtir]. Fakat Raþi’nin bu sözleri sembolik de ola-
bilir. Nitekim Midraþ, evinde sürüp giden putpe-
restliði görmemesi için, Yitshak’ýn gözlerini
Tanrý’nýn zayýflattýðýný belirtir (Tanhuma). Sifte
Hahamim ise Raþi’nin bu sözleri direkt anlamýyla
ifade ettiðini ve dumanýn gözler için kötü
olduðunu belirtir. Raþi’nin açýklamasýnýn sebebi,
bu sözlerin, Esav’ýn eþlerinin Yitshak ve Rivka’ya
verdikleri sýkýntý ile ilgili bahisten hemen sonra

gelmesidir. Fakat dumanýn neden sadece
Yitshak’ý etkilediði, Rivka’ya ise neden bir þey
olmadýðý açýk olmadýðý için, Raþi ikinci bir sebep
vermektedir: (b) Yitshak, Akeda sýrasýnda
mizbeaha baðlýyken, hizmet melekleri [Malahe
Aþaret] onun için aðlamýþlar, gözyaþlarý Yitshak’ýn
gözlerine damlamýþ ve onlarý zayýflatmýþtý. Bu
sözler, Yitshak’ýn acý çeken meleklerin görün-
tüsünü gördüðü anlamýna gelmektedir ki, bu,
normal bir insanýn görebileceðinin ötesinde bir
görüntüdür ve ‘parlaklýk’ sebebiyle gözleri
zayýflamýþtýr (Midraþ – Bereþit Raba, Yafe Toar
o.a.). Raþi’nin getirdiði bu ikinci sebep, Yitshak’ýn
dumandan Rivka’ya göre daha çok etkileniþ sebe-
bini açýklamaktadýr. Ne de olsa Yitshak’ýn gözleri,
daha önceki bu tecrübeden dolayý zayýftýr; ama
Rivka’nýnkiler deðildir. Yine de Raþi, Yitshak’ýn
“ölümle eþdeðer” addedilen körlükten etkilen-
mesinin de bir sebebi olduðunu düþündüðünden
üçüncü sebebi verir: (c) Tanrý’nýn takdiri,
Yitshak’ýn gözlerinin zayýflamasý gerektiðine karar
vermiþti. Zira Yaakov’un berahayý alabilmesi
ancak bu þekilde gerçekleþebilecekti (Midraþ –
Tanhuma).

Raþi’nin Sözlü Tora eþliðindeki analizi kay-
dadeðerdir. Diðer yandan en basit anlamda,
Yitshak’ýn körlüðünü, yaþlýlýðýn doðal bir sonucu
olarak görmek de mümkündür. Ne de olsa
Yaakov’un gözleri de ileri yaþlarda aðýrlaþacaktýr
(48:10; Ramban). Bir baþka açýklamaya göre ise
bu, Yitshak’ýn, Esav’ýn kötü davranýþlarýný görme-
sine raðmen onu bundan alýkoymamasý sebebiyle
verilmiþ bir cezadýr (Sforno).

2. Bak; yaþlandým – “Ve hala hayattayken, bera-
hamý vermek istiyorum” (Raþbam). Beraha,
veren kiþi ölüme yakýn olduðu zamanlarda daha
etkilidir; çünkü ruh, fiziksel sýnýrlamalar
konusunda genç yaþlara göre daha özgürdür
(Sforno).

Aslýnda Yitshak 123 yaþýndadýr ve 185 yaþýnda
öldüðü düþünülürse, hayatýnýn sonunda
olduðunu söylemek pek de mümkün deðildir.
Ancak Yitshak’ýn kendisini ölüme yakýn

27:2-6
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vanlarý avlardý. Esav bu kýyafeti “arzulamýþ” ve
sonunda Nimrod’u öldürüp ele geçirmiþtir (Sifte
Hahamim; bkz. 25:29 açk.). Babasýna gösterdiði
saygý sebebiyle daima övülen Esav, ona hizmet
ettiði zamanlarda bu özel kýyafeti giyerdi
(Raþbam).

18-27. Yaakov Yitshak’a geliyor. Midraþ,
Yaakov’un, babasýnýn huzuruna baþý önde ve
gözü yaþlý bir þekilde geldiðini anlatýr. Zaten ken-
disine ait olmasý gereken bir þeyi, komplo yoluyla
elde etmek zorunda olmak onu fazlasýyla rahatsýz
etmektedir.

Yaakov’un, Yitshak’ý kandýrmaya zorlandýðý bir
zamanda bile, doðruluða mümkün olduðunca
yakýn kalma yönündeki gayreti dikkate deðerdir.
Açýklamalarda göreceðimiz gibi, Yitshak’a doðru-

dan doðruya yalan söylememek için, Yaakov kar-
maþýk bir söylem kullanmýþ, cümlelerini, farklý
þekillerde anlaþýlabilecek halde kurmaya gayret
etmiþtir. Çünkü yalancýlýk Yaakov için o kadar
iticidir ki, yalan söylemek zorunda kaldýðýnda bile
doðruya yakýn kalmaya çalýþmýþtýr. Çeviride bazý
açýklamalar zorlama gibi gözükmektedir; fakat
Ýbranice metin, bu açýklamalara kolayca yol ver-
mektedir.

18. “Baba” dedi – Yaakov bir sonraki pasuða
kadar konuþmaya baþlamamaktadýr. “Baba”
demesindeki tek amaç, Yitshak’ýn onun sesini
tanýyýp tanýmadýðýný anlamaktýr. Çünkü Yitshak
sesini tanýrsa, Yaakov planý uygulamayý hemen
kesecek ve sadece babasýný ziyarete gelmiþ gibi
davranacaktýr (Alþeh).

7

8-9

10

11

12

13

14

15

16

17

18
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7 ‘Bana av eti getirerek lezzetli bir yemek hazýrla ki, yiyeyim ve ölümümden önce seni Tanrý’nýn
önünde mübarek kýlayým’. 8 “Þimdi oðlum” [diye devam etti Rivka]. “Sesimi – sana vereceðim
talimatý dinle. 9 Davar sürüsüne git ve oradan benim için iki seçkin genç oðlak al. Onlarla baban
için, tam sevdiði türde lezzetli bir yemek hazýrlayacaðým. 10 Sonra yemesi için babana götür.
Böylece ölümünden önce seni mübarek kýlacaktýr”.

11 Yaakov, annesi Rivka’ya “Fakat aðabeyim Esav kýllý biridir” dedi. “Ben ise pürüzsüz ciltli
biriyim. 12 Ya babam bana dokunursa? Sahtekar olduðumu düþünecek! Bu durumda üzerime
Beraha deðil lanet getirmiþ olurum!”

13 Annesi ona “Sana edilecek her laneti üzerime alýyorum” dedi. “Sen sadece beni dinle –
git ve istediðim þeyi getir”.

14 [Yaakov] Gitti; istediði þeyi alýp annesine getirdi. Annesi, týpký babasýnýn sevdiði þe-
kilde lezzetli bir yemek hazýrladý. 15 Rivka daha sonra oðlu Esav’ýn – evde, [Rivka’nýn]
yanýnda bulunan – en iyi kýyafetlerini aldý ve küçük oðlu Yaakov’a giydirdi. 16 Genç oðlak-
larýn postlarýný  da [Yaakov’un] kollarý üzerine ve boynundaki kýlsýz bölgeye yerleþtirdi.

17 Hazýrlamýþ olduðu lezzetli yemeði ve ekmeði, oðlu Yaakov’un eline verdi. 
18 [Yaakov] Babasýna geldi. 

“Baba”
“Efendim... Sen kimsin oðlum?”

7. Tanrý’nýn önünde – Rivka bu sözleri,
babasýnýn vereceði berahanýn önemini Yaakov’un
gözünde vurgulamak için eklemiþtir. Beraha özel-
likle önemlidir; çünkü berahayý verdiði sýrada
Ruah Akodeþ, Yitshak’ýn üzerine yerleþecektir
(Radak). Ve böylesi bir berahanýn geri alýnmasý
mümkün deðildir. Dolayýsýyla, berahayý Esav’ýn
almasý halinde, bu beraha ebediyen onun soyun-
da kalacak ve Yaakov, Esav karþýsýnda hiçbir
zaman baþýný bile kaldýramayacaktýr (Ramban).

8. Sana vereceðim talimatý dinle – Tam çeviriyle
“sana emrettiðim þeyi dinle”. Yaakov’un bu plana
katýlmakta isteksiz davrandýðýný gören Rivka,
Yaakov’a “Oðlum olarak benim sözüme itaat
etmek zorundasýn” imasýnda bulunmaktadýr
(Divre Yirmeyau). Rivka berahanýn aslýnda
Yaakov’un hakký olduðunu bilmektedir (25:23).
Ancak bu düzeni kurmamýþ olsa, Yaakov’un bera-
hayý elde etmesi hiçbir þekilde mümkün olmaya-
caktýr.

11. Yaakov, annesinin planýna itiraz etmektedir.
Ýtirazýn konusu, planýn iþe yaramamasý durumun-
da, amaca ulaþmamakla kalýnmayýp, Yaakov’un
bundan zarar bile görebileceðidir.

12. Ya babam bana dokunursa – “Babamýn
þüphelenmesi için hiçbir neden olmayabilir. Yine
de beni en azýndan sevgiyle bile okþasa, pürüzsüz
cildimi fark edecektir”. Yaakov’un burada sesinin
tanýnabileceðinden endiþe etmemesi dikkat çeki-
cidir. Anlaþýlan iki kardeþin sesleri birbirine ben-
zemekte (bkz. p. 22), ya da Yaakov,  Esav’ýn sesi-

ni taklit edebilmektedir (Ramban).

13. Her laneti üzerime alýyorum – “Bütün
sorumluluk bana ait”. Rivka, herhangi bir lanet
olmayacaðýndan emindir, çünkü “büyüðün küçüðe
hizmet etmesi” hakkýndaki kehanetin doðru
olduðundan emindir (25:23; Raþbam).

Rivka, “Babanýn seni lanetlemesinden korkma.
Öyle bir þey olursa, lanet sana deðil bana gelsin”
demektedir. Zira þefkat ve çocuklarýný korumak
için acý çekmeye daima hazýr olmak, kadýnlara
özgüdür (Ýbn Ezra; Yoel Or).

14. Gitti ... getirdi – Yaakov için berahanýn çok
deðerli olduðunu bildiðimiz için, onun babasýna
vereceði yiyeceði getirmek için acele ettiðini
düþünebiliriz. Ne de olsa Avraam da konuklarýný
karþýlamak için koþmuþ (18:2); ayrýca, Eliezer ve
Rivka’nýn anlatýmlarýnda da aceleye yönelik gön-
dermeler yapýlmýþtýr. Fakat bu pasuk, Yaakov’un
aksi yönde davrandýðýný belirtmektedir. Çünkü
Yaakov bu plana pek de isteklice katýlmamýþ,
sadece annesinin isteklerini, hem de oldukça
tereddütlü bir þekilde yerine getirmiþtir (Aktav
Veakabala).

15. Esav’ýn en iyi kýyafetleri – Alternatif olarak
“temiz kýyafetleri” (Targum Onkelos). Ýbranice
Hamudot. Raþi bu sözcüðün “Hamad –
Arzulamak” köküyle olan baðlantýsýndan yola
çýkarak, bu elbisenin eskiden Nimrod’a ait
olduðunu belirtir. Usta bir avcý olan Nimrod,
üzerinde çeþitli hayvanlarýn resimleri olan bu
kýyafetini giyer, bu sayede kendine çektiði hay-

27:7-18
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eden “sesi”ndedir. Hahamlarýmýz’ýn öðrettiði
üzere (Talmud – Gitin 57b), bir dua etkili olduysa,
dua edenlerin arasýnda mutlaka Yaakov’un
soyundan biri var demektir. Esav’ýn “gücü” ise
kan dökücü “elleri”ndedir. Esav’ýn soyundan
gelen Roma Ýmparatorluðu’nun elleri, II. Bet-
Amikdaþ’ý yýkmýþ ve Yahudiler’i topraklarýndan
sürmüþtü. Yine Hahamlarýmýz’ýn öðretisine göre,
bir ordu zafer kazandýysa, muzafferlerin arasýnda
mutlaka Esav’ýn soyundan gelen biri var demek-
tir (a.y.).

26. Beni öp – Kabala’ya göre öpücük, Yitshak’ýn
bu noktada gereksinim duyduðu derin manevi-
yatý ortaya çýkarmak içindir. Zira vereceði bera-
haya hazýrlýk olarak, Þehina’nýn Yitshak’ýn üze-
rine yerleþebilmesi için bu maneviyat gereklidir
(Alþeh).

27. Elbiselerinin kokusu – Biraz düþünürsek;
söz konusu “elbise” nedir? Keçi derisi! Ve hepimiz
biliriz ki yýkanmýþ keçi derisinin kokusu olabile-
cek en keskin ve kötü kokulardan biridir!
Öyleyse Yitshak’a güzel gelen koku nedir? Bu
bize, Yaakov’un giriþiyle birlikte, odaya Eden

Bahçesi’nin güzel kokusunun yayýldýðýný öðret-
mektedir. Yitshak’ýn algýladýðý hoþ koku iþte
budur (Raþi).

Etkileyici bir Midraþ þöyle der: ‘[Pasuktaki
“Elbiseleri” için kullanýlan Begadav, sözcüðünü
farklý noktalayarak] “Bogedav – Hainleri” oku.
Týpký Yosef Meþisa ve Tserorot’lu Yakum gibi’ (Yalkut
Þimoni 115). Midraþ’ýn sözünü ettiði bu iki kiþi, II.
Bet-Amikdaþ  zamanýnda yaþamýþ ve Yahudiliði
býrakmýþ kimselerdir. Her ikisi de halklarýna
ihanet ve Tora’yý ihlal etmiþler; fakat en sonunda
ikisi de piþmanlýk duyup, günah iþlemeye devam
etmektense, ölümü seçmiþlerdir (bkz. Midraþ
Raba 65:22). Yitshak Ruah Akodeþ’le, iþte bu
“hainlerin” kokusunu alýp sevinmiþtir. Zira
Yaakov’un soyundan gelecek olan “hainler” bile
örnek kiþiler olacaktýr. Yaakov’un berahayý hak
edecek kutsiyette olduðunu gösterecek daha iyi
bir delil düþünülemez. Ýþte bu, Yitshak’ý,
Þehina’nýn kendi üzerine yerleþmesini saðlayacak
mutluluða eriþtirmiþtir. Midraþ’ýn sözünü ettiði
manevi güç, her nesilde Bene-Yisrael’in göstere-
bilmeyi baþardýðý bir güçtür. Zira her nesilde,
Yahudiler, ne kadar uzaklaþmýþ olurlarsa olsunlar,

19

20

21

22

23

24

25

26-27
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19 Yaakov, babasýna “Benim” dedi. “Behor oðlun Esav. Bana söylediðin þekilde yaptým.
Lütfen dik otur ve avýmdan biraz ye. Böylece ruhun beni mübarek kýlacaktýr”.

20 Yitshak, oðluna “Nasýl bu kadar çabuk bulabildin oðlum?” diye sordu.
“Tanrýn önüme rast getirdi”
21 Yitshak Yaakov’a “Biraz yaklaþ da sana dokunayým oðlum” dedi. “Acaba sen gerçekten

oðlum Esav mýsýn, deðil misin?”
22 Yaakov, babasý Yitshak’a yaklaþtý ve [Yitshak] ona dokundu. “Ses Yaakov’un sesi, ama

eller Esav’un elleri” dedi. 23 Onu tanýyamamýþtý; çünkü elleri, Esav’ýn elleri gibi kýllýydý.
[Yitshak] Onu mübarek kýlmaya hazýrlandý.

24 “Sen gerçekten oðlum Esav mýsýn?”
“Benim”
25 “Öyleyse servis yap da, oðlumun avladýðý eti yiyeyim. Böylece ruhum seni mübarek kýla-

caktýr”.
[Yaakov] Ona servis yaptý ve [Yitshak] yedi. Sonra da [Yaakov] ona þarap getirdi ve

[Yitshak] içti.
26 Babasý Yitshak ona “Yaklaþ ve beni öp oðlum” dedi.
27 [Yaakov] Yaklaþýp onu öptü. [Yitshak, bu sýrada onun] Elbiselerinin kokusunu aldý

ve onu mübarek kýldý.
“Ýþte oðlumun kokusu; týpký Tanrý’nýn mübarek kýldýðý bir çayýrýn kokusu gibi” dedi.

19. Benim; Behor oðlun Esav – Raþi  açýklar:
“[Bunu sana getiren] Benim. Behor oðlun [ise]
Esav[’dýr]”. Bu, Yaakov’un, farklý yönlere çe-
kilebilecek þekildeki konuþmasýna bir örnektir.
Zira pasuk “Ben Behor oðlun Esav’ým” þeklinde de
anlaþýlabilir. Bu bir yalan olacaktýr; oysa
Yaakov’un sözlerinin kesinlikle yalan olduðu
[Raþi’nin açýklamasý doðrultusunda] söylenemez.
Baþka bir görüþe göre ise, Yaakov alçak sesle
“Benim” dedikten sonra yüksek sesle “Behor oðlun
Esav” diye devam etmiþtir (Ýbn Ezra).

Bana söylediðin þekilde yaptým – Yaakov’un
genel terimlerle konuþmasýna bir baþka örnek:
“Geçmiþte çeþitli vesilelerle bana söylediðin þekilde
yaptým [=yapmýþtým]” (Raþi). Oysa yalandan çe-
kinmese, Yaakov rahat bir þekilde “bana
söylediðin gibi, kýra çýktým, avlandým, piþirdim
sana getirdim” gibi sözler kullanabilirdi.

Avýmdan – Ýbranice Tsayid. Yaakov yine sözcüðü
dikkatlice seçmiþtir. Zira bu sözcük, bazý durum-
larda avlanmamýþ yiyecekler için de kullanýlýr
(Rabenu Hananel).

20. Çabuk bulabildin – Yitshak, Esav’a verdiði
görevi zorlaþtýrmak ve mitsvanýn manevi
ödülünü artýrma amacýyla, silahlarýný alýp doðaya
gitmesini istemiþti (p. 3; bkz. p. 4 açk.). Bu açý-
dan “Esav”ýn çabuk dönmesi, Yitshak’a, onun
görevini tam anlamýyla yerine getirmediði izleni-
mi vermiþtir.

Tanrýn önüme rast getirdi – Yitshak, Yaakov’un

bu cevabýný “Aslýnda uzaklarda avlanmayý plan-
lamýþtým; fakat Tanrý avý evin yakýnlarýnda,
normalde hiç av hayvaný bulunmayan bir yerde
karþýma çýkardý” þeklinde yorumlamýþtýr. Bu da
[Yitshak için] söz konusu “tesadüf”ün Tanrý
tarafýndan Yitshak’ýn onuruna ayarlandýðýna dair
bir kanýt niteliðindedir (Malbim). Ve elbette
berahayý verme konusunda önemli bir engelin
aþýmý anlamýna gelmektedir.

21. Biraz yaklaþ – Yaakov’un Tanrý’nýn Ýsmi’ni
kullanmasý (bkz. ö.p.), Yitshak’ý þüphe-
lendirmiþtir; zira normalde Esav’ýn bu þekilde
konuþmadýðýný gayet iyi bilmektedir (Raþi).
Ancak Yitshak, Esav’ýn aslýnda çok dindar
olduðu için, Tanrý’nýn Ýsmi’ni kullanmamaya
alýþtýðý fikrindedir. Esav’ýn, “mesleði gereði”
çoðunlukla kirli yerlerde bulunduðu veya yeterli
konsantrasyon olmadan kullanmaktan korktuðu
için Kutsal Ýsmi aðzýna almadýðýný düþünmektedir
(Ramban).

22. Ses Yaakov’un sesi, ama eller, Esav’ýn elleri
– Hahamlarýmýz Yaakov ve Esav’ýn seslerinin çok
benzeþtiðini ve Yitshak’ýn hiçbir zaman ikisinin
seslerini birbirlerinden ayýrt edemediðini açýklar-
lar. Bu nedenle Yitshak’ýn, Yaakov’un “sesini”
tanýmýþ olmasý olasý deðildir. Dolayýsýyla
Yitshak’ýn ayýrt ettiði þey “konuþma tarzý”dýr. Zira
Yaakov, nazik bir ses tonuyla konuþmasý bir yana,
Tanrý’nýn Ýsmi’ni kullanmýþtýr (Raþi).

Alternatif olarak, Yaakov’un “gücü”, onun dua

27:19-27

180_209_Toledot_SON_180_209_Toledot_SON.qxd  25.01.2010  17:09  Page 201



202 Toledot

30-40. Esav berahasýný almak için geliyor. Esav,
Yaakov’un berahayý güvence altýna almasýnýn
hemen ardýndan gelip olaylarý öðrenince, ayný
anda hem büyük öfke, hem de þiddetli keder
duygularýna kapýlmaktadýr. Yitshak’ýn baþka bir
beraha daha verebileceðini düþünerek, kendisini
de mübarek kýlmasý için yalvarmaktadýr.

30. Yaakov … tam çýkmýþtý ki – Yaakov tam
çýkarken, Esav girmiþtir (Raþi). Midraþ, Tanrý’nýn,
Esav’ýn av sýrasýnda çok þanssýz olmasýný
saðladýðýný belirtir. Bu þekilde, Yaakov, hak ettiði
berahayý alacak zamaný bulabilmiþtir.

31. Otoriteler, Esav’ýn Yitshak’la konuþurken
kullandýðý sözleri ve kendinden emin tavrýný
Yaakov’unkiyle karþýlaþtýrýrlar. Fark çok belir-
gindir.

32. Kimsin sen? – Yitshak, bu yeni gelenin,
Esav’ýn beraha aldýðýný duyup, kendi de beraha
istemek üzere gelen Yaakov olduðunu düþünmek-
tedir (Ramban).

33. Son derece þiddetli bir titreme – Yitshak’ý
bu denli korkutan, Esav’ýn giriþiyle, Geinam’ýn

açýldýðýný hissetmesidir. Bu, Yaakov’un odaya gi-
riþiyle etrafa yayýlan Gan Eden kokusuyla (bkz.  p.
27 açk.) büyük bir tezat teþkil etmektedir (Raþi).

Esav’ýn girmesiyle Geinam’ý hissetmek, Yitshak’a
iþin baþýndan beri kandýrýldýðýný fark ettirmiþtir –
Esav gerçekten kötüdür. Yitshak, bu hissi, büyük
oðlu tarafýndan bu kadar yanlýþ yönlendirildiði
için cezalandýrýlacaðýna dair bir iþaret olarak
yorumladýðý için korkmuþtur (Pirke DeRav
Kahana).

Öyleyse – Sforno. Ýbranice Efo. Ya da “Kim …
nerede … o; hayvan avlayýp bana getiren?!” (Raþi).

Beraha onda kalacak – Tam çeviriyle “O da
mübarek olacak”. Yitshak, berahanýn Ruah Akodeþ
ile verilmiþ olduðunun bilincindeydi. Dolayýsýyla
doðru yere gitmiþ olmasý gerekiyordu. Bu nokta-
da Yitshak, Tanrý’nýn belirlediði kiþinin Yaakov
olduðunu artýk kesin olarak anlamýþtýr (Midraþ –
Bereþit Raba 67; Sforno).

28

29

30

31

32

33

34
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28 “Ve Tanrý sana göklerin çiyinden ve yeryüzünün yaðýndan [versin ve] bol buðday ve þarap
bahþetsin. 29 Milletler sana hizmet etsin, hükümdarlýklar sana eðilsin. Kardeþlerine efendi ol,
annenin çocuklarý sana eðilsinler. Sana lanet edenler lanetlidir, seni mübarek kýlanlar mübarek-
tir”.

30 Yitshak Yaakov’u mübarek kýlmayý tamamladýktan sonra, Yaakov babasý Yitshak’ýn
önünden tam çýkmýþtý ki, aðabeyi Esav avdan döndü. 31 O da lezzetli bir yemek hazýrladý
ve babasýna getirdi. “Babam kalksýn  ve oðlunun avladýðý etten yesin” dedi babasýna. “Böylece
ruhun beni mübarek kýlacaktýr”.

32 Babasý Yitshak ona “Kimsin sen?” dedi.
“Ben senin oðlun, Behor oðlun Esav’ým” diye cevap verdi.
33 Yitshak son derece þiddetli bir titremeyle sarsýldý. “O… hayvan avlayýp bana getiren

kim öyleyse?!” dedi. “Sen gelmeden önce hepsini yedim ve onu mübarek kýldým. Beraha onda
kalacak”.

34 Esav  babasýnýn sözlerini duyduðu anda, son derece þiddetli ve acý bir çýðlýk attý.
Babasýna “Beni de mübarek kýl baba!” diye yalvardý.

geri gelip [=Teþuva yapýp] Atalarý’nýn maneviyat
yoluna dönebilmenin inanýlmaz örneklerini vere-
bilmiþlerdir.

28-29. Beraha. Þehina’nýn, üzerine yerleþtiðini
hissettiði anda, Yitshak karþýsýndaki kiþinin bera-
hayý almayý hak ettiðini artýk anlamýþtýr.

28. Ve Tanrý sana… – Beraha bu cümle ile
baþladýðý ve dolayýsýyla yeni bir konuya girildiði
için, buradaki “ve” baðlacý gereksiz görünmekte-
dir. Dolayýsýyla, Raþi Midraþ’tan alýntý yaparak
burada sürekli ve tekrarlanan bir süreçten söz
edildiði açýklamasýný yapmaktadýr: “Tanrý sana bu
berahayý tekrar tekrar, hiç durmadan bahþetsin”.

Ýbranice’de isimlerin baþýna bir “E” harfi gelmesi
Ýngilizce’deki “the” sözcüðü gibi belirleyici bir
etki yapar. Pasukta Tanrý’için A-E-lo-im
sözcüðünün kullanýlmasýnda da böyle bir durum
söz konusudur. Buradaki vurgu, Tanrý’nýn Yargý
Niteliði’ni yansýtan Ýsmi E-lo-im’in üzerindedir.
Dolayýsýyla Yitshak, Tanrý’nýn Yaakov’a bu bera-
hayý, ancak bunu gerçekten hak ettiði takdirde
bahþedeceðini ima etmektedir. Diðer yandan
Esav’a verilen berahada böyle bir þart yoktur:
“Yerleþim yerin yeryüzünün yaðlý kesimlerinden ola-
cak – hak etsen de etmesen de” (p. 39 açk.;
Midraþ Tanhuma’dan yaptýðý alýntýyla Raþi; ancak
oradaki çevirimiz Ramban’a göredir).

Diðer yandan Yitshak’ýn, berahasýný Esav’a
verdiðini sandýðý ve Esav’ýn, “hak etme” þartýný
yerine getirme ihtimalinin yok denecek kadar
düþük olduðu göz önünde bulundurulduðu
zaman, bu anlamasý biraz zor bir Midraþ’týr. Bu
sebeple, bu sözlerin, Yitshak’ýn aðzýnda Ruah
Akodeþ ile Tanrý tarafýndan yerleþtirildiðini kabul

etmemiz gerekir.

Buðday ve þarap – Gerçek anlamlarýna ek
olarak; “buðday”, hayatýn temel gerekliliklerini,
“þarap” da mutlaka gerekli olmamasýna raðmen
hayatýn zevklerini temsil eder. Buðday ve þarap,
Tora öðrenimi konusunda da simgeseldir.
“Buðday”, Tora metin ve kanunlarýnýn, temel ve
kesinlikle gerekli öðrenimini; “þarap” ise öðre-
nime baharat katan derin bakýþlarý ve sýrlarý sem-
bolize eder. Gematriya’da “Yayin – Þarap”
sözcüðünün sayýsal deðeri (70), “Sod – Sýr”
sözcüðü ile eþittir.

29. Yitshak’ýn, hala Esav’ý kutsadýðýný
düþündüðüne dair görüþ doðrultusunda, bu pasuk
açýkça, Yitshak’ýn Yaakov’u Esav’ýn hakimiyeti
altýnda görmek istediði anlamýna gelmektedir.
Sforno, Yitshak’ýn Esav’ý Yaakov’a üstün
kýlarken, Yaakov’un iyiliðini düþündüðünü belir-
tir. Buna göre Yitshak, Yaakov’un ne manevi
geliþimini etkileyecek maddi sorumluluklar
üstlenmesini, ne de kendini kaptýrabileceði
maddi zenginlik ve güce sahip olmasýný istemiþtir.
Böylece Yitshak’ýn idealine göre, Yaakov Erets-
Yisrael’i miras alarak Tanrý’ya hizmet etmekte
özgür olacak, Esav ise topraðý yönetecek ve bura-
da yaþayanlarýn gereksinimlerini karþýlayacaktýr
(ancak bkz. p. 5-17 açk.). Yitshak’ýn, Erets-
Yisrael’i Yaakov’un miras almasýný ve Avraam’ýn
manevi berahasýna Yaakov’un sahip olmasýný
istediði 28:4’ten açýkça anlaþýlmaktadýr. Zira
Yitshak orada, Yaakov’u mübarek kýldýðýný kesin
olarak bilmekte ve bu berahada, hem “Avraam’ýn
berahasý”ný hem de “Ülke”yi vurgulamaktadýr
(Sforno).

Sana lanet eden lanetlidir… – Bkz. 12:3.

27:28-34
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ne de olsa, yeryüzünün yaðlý kesimleri ve
gökyüzünün çiyi ile mübarek kýlýnmýþtýr.
Berahanýn temasý, Esav’ýn savaþlarda zafer kazan-
masý ve baþarýlý olmasýdýr (Ramban). Dünyayý
fetheden Roma Ýmparatorluðu’nun Esav’ýn
soyundan geldiði göz önünde bulundurulursa,
berahanýn gerçekleþtiði açýktýr (Abravanel).

Kardeþine hizmet edeceksin – Bu da bir bera-
hadýr: Yabancý bir iþgalciye hizmet etmektense
kardeþine hizmet etmek daha iyidir (Radak).

Sýkýntýlarýn çoðalýnca – Ya da “maðdur duruma
düþtüðünde”. “Eðer Bene-Yisrael Tora’yý ihlal
ederse ve bunun sonucunda sana hükmetme
yetkisine layýk olmazsa, o zaman babasýndan
aldýðý berahayý hak etmemiþ – baþka bir deyiþle
hakký olmayan bir berahayý senden çalmýþ – seni
maðdur duruma düþürmüþ olur. Ýþte o zaman onun
boyunduruðunu kýrýp atabileceksin” (Raþi). Bu,
Rivka’ya hamileliði sýrasýnda Þem tarafýndan ve-
rilen bilgiyle tutarlýlýk içindedir: Ýki oðlu ayný
anda güçlü olmayacak, birisi yükselirken, diðeri
düþecektir (25:23).

41-45. Esav’ýn Yaakov’a karþý nefreti. Ýki

kardeþ arasýnda ezelden beri süregelen rekabet,
Esav’ýn uygun bir zamanda kardeþini öldürmeye
karar vermesiyle yoðunlaþmaktadýr. Bu, Esav’dan
sonra gelenlerin de nesilden nesile taþýyacaklarý
ve uygulamaya çalýþacaklarý bir karardýr. Fakat
Pesah Agadasý’nda okuduðumuz gibi, “Kutsal-Ve-
Mübarek-Olan, bizi ellerinden [daima] kurtarýr”. 

Esav’ýn babasýna olan saygýsý eksilmiþ deðildir;
dolayýsýyla ona üzüntü vermek istememektedir
(Raþi). Belki de, Yaakov’a zarar verdiði takdirde,
Yitshak’ýn kendisini lanetleyeceðinden, verdiði
berahanýn bir lanete dönüþeceðinden korkmak-
tadýr (Ramban). Her ne sebepten olursa olsun
Yaakov’a, Yitshak hayattayken dokunmama
kararýný vermiþtir. Diðer yandan Rivka, bu karara
raðmen, Yaakov’un zarar görmesinden Yitshak
hayattayken bile korkmaktadýr. Olasýlýkla,
Yaakov’la her gün görüþmenin, Esav’ý bir þekilde
alevlendirip ona kontrolünü kaybettirebileceðini
düþünmektedir. Bu sebeple, Esav niyetini Yitshak
hayattayken gerçekleþtirmeyeceðini söylemiþ
olmasýna karþýn, Rivka bunun ne zaman ola-
caðýný kestiremediðinden, Yaakov’a çok geç
olmadan kaçmasýný emretmektedir (Or Ahayim).

35

36

37

38

39

40

41
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35 “Kardeþin hileyle geldi... ve Berahaný aldý”.
36 “Ýsminin Yaakov olmasý ne kadar uygun! Ýkinci keredir arkamdan geliyor. Behorluk hakkýmý

almýþtý; þimdi de Berahamý aldý!”
“Bana da bir Beraha ayýramaz mýydýn?” diye yalvardý.

37 “Ama onu sana efendi kýldým” diye cevaplamaya çalýþtý [Yitshak]. “Tüm kardeþlerini de
ona hizmetkar olarak verdim. Buðday ve þarabý onunla baðdaþtýrdým. Sana ise … bu durumda
… ne yapabilirim ki oðlum?”

38 Esav babasýna “Sende yalnýz bir tane mi Beraha var baba?” dedi. “Baba! Beni de mübarek
kýl!” Esav sesini yükseltip aðlamaya baþladý.

39 Babasý Yitshak cevap vererek ona [þunlarý] söyledi: “Yeryüzünün yaðlý kesimleri hala
barýnaðýn olabilir; ve yukarýdan göklerin çiyini [hala elde edebilirsin]. 40 Ancak kýlýcýnla yaþaya-
caksýn. Kardeþine hizmet etmek zorunda kalabilirsin; ancak sýkýntýlarýn çoðalýnca, onun boyun-
duruðunu kýrýp atabileceksin”.

41 Esav, babasýnýn ona vermiþ olduðu Beraha sebebiyle Yaakov’a nefret besledi. Ýçinden
“Babam için yas tutulacak günler yakýndýr” dedi. “O zaman kardeþim Yaakov’u öldüreceðim”.

35. Hileyle – Ýbranice BeMirma. Raþi,
Targum’dan yaptýðý alýntýyla bu sözcüðü “kur-
nazlýkla, bilgelikle” diye açýklamaktadýr. Bkz.
34:13.

36. Ýsmi Yaakov … arkamdan geliyor – Ýbra-
nice Akav kökü. Buradaki kullaným, “hakkýmý
elimden almak için arkamdan fýrsat kolluyor”
anlamýnda bir deyimdir. Esav burada bir kelime
oyunu yapmaktadýr. Yaakov ismi, “Akev – Topuk”
kelimesinden gelmektedir; çünkü doðumlarý
sýrasýnda, Yaakov Esav’ýn topuðunu tutmuþtur
(25:26; bkz. o.a.). Fakat bu sözcük bunun dýþýn-
da, “aldatmak” (Raþi), veya “kandýrmak” (Radak)
anlamlarýnda da kullanýlabilir. Baþka bir deyiþle
Esav bir anlamda kendi kendine “Yaakov’un,
önce Behorluk hakkýmý, þimdi de berahamý alarak
beni kandýrmasýný saðlayan þey, Yaakov’a Ruah
Akodeþ ile verilen ismi mi acaba?” sorusunu sor-
maktadýr.

Esav’ýn, Behorluk hakkýný Yaakov’un sinsice
almýþ olduðunu babasýna söylemeye cüret etmesi
dikkat çekicidir. Esav’ýn burada yalan söylediði
açýktýr. Zira Tora, orada herhangi bir hilenin
olduðunu deðil, Esav’ýn bu hakký bir deðiþ-tokuþ
konusu yaparak küçümsediðini bizzat vurgula-
maktadýr! (25:34).

Bana da bir beraha ayýramaz mýydýn? – “Üstün
berahaný bana vermek istemene raðmen, mutla-
ka kardeþimi berahasýz býrakmak istememiþsindir.
Öyleyse, bari Yaakov için düþündüðün berahayý
bana ver” (Sforno).

37. Onunla baðdaþtýrdým – Ya da “Buðday ve
þarabý onun yanýna yerleþtirdim” (Radak). Ya da
“Onu, buðday ve þarapla destekledim” (Targum).

Bu durumda – Sforno. Ya da “Senin için ne yapa-
bileceðimi nereden sorayým” (Raþi); bkz. p. 33 açk.

38. Beni de mübarek kýl – “Benim bu dünyaya,
Yaakov’un gölgesinde deðil, baðýmsýz olarak
hakim olmamý ve zenginliðe ulaþmamý saðla. Her
bir çocuðunu bollukla mübarek kýlan bir baba
gibi  kutsa beni” (Malbim).

Aðlamaya baþladý – Esav aslýnda sadece birkaç
damla gözyaþý dökmüþtür. Fakat Tanrý’nýn sýrf bu
gözyaþlarý için Esav’a bahþettiði barýþ ve
sükunetin büyüklüðü inanýlmazdýr (Midraþ –
Tanhuma). Öyle ki, bizler de ancak Teþuva yapýp
hatalarýmýz için – Esav’ýnkilerden daha aðýr
basacak kadar – gözyaþý döktüðümüzde Esav’ýn
etkisi altýndan kurtulabileceðiz (Zoar).

39. Yeryüzünün yaðlý kesimleri – Tam çeviriyle
“Ýþte – yerleþim yerin yeryüzünün yaðlý kesim-
lerinden olacak; ve yukarýdan gökyüzünün çiyin-
den”. Bu beraha, Yaakov’a verilenle çeliþki içinde
deðildir. Çünkü Tanrý’nýn bereketi, her ikisine de
yetecek kadar boldur. Ayrýca Yaakov’un berahasý
Avraam’ýn mirasçýsý olduðu için Erets-Yisrael’de,
Esav’ýnki ise baþka topraklarda gerçekleþecektir
(Ramban).

Yaakov’a verdiði berahanýn (p. 28) aksine,
Yitshak Esav’a verdiði berahayý Tanrý’nýn saðlaya-
caðýný vurgulamamýþtýr. Zira bu, bereketin doðru-
dan Tanrý tarafýndan ve Tanrýsal yollarla garanti
altýna alýndýðý anlamýna gelecektir. Ancak
Esav’ýn berahasý, doðanýn normal seyri sonucun-
da gerçekleþecektir (Hirsch).

40. Kýlýcýnla yaþayacaksýn – Bu sözler Esav’ýn
özgür seçimi elinden alýnýp eþkiya ve yaðmacý
olmaya mahkum edildiði anlamýna gelmez. Zira

27:35-41

180_209_Toledot_SON_180_209_Toledot_SON.qxd  25.01.2010  17:09  Page 205



206 Toledot

üzere, Yitshak, Yaakov’a açýkça “Avraam’ýn bera-
hasýný” bahþetmektedir. Atalar, bireysel olarak
faaliyet göstermiþ deðillerdir; hayattaki kutsal
görevleri için mutlaka Anneler’den biri olacak
derecede deðerli bir eþe ihtiyaçlarý vardýr. Bu
durum, Avraam ile Sara’nýn iliþkisinde açýkça
görülmektedir. Bu nedenle, Avraam, sahip
olduðu ‘her þeyini’ – bunlarýn içinde tüm bera-
halar da dahil olmak üzere – Yitshak’a vermiþ
olsa da, bunu ancak Yitshak Rivka’yla evlendik-
ten sonra yapmýþtýr (25:5; Raþi o.a.). Bu nedenle
Yitshak da, Avraam’ýn berahalarýný ancak þimdi,
yani Yaakov kendine uygun bir eþ aramaya

giderken verebilmektedir (Rabi Yosef Dov
Soloveitchik).

5. Yitshak’ýn Yaakov’u belirli bir miktar servetle
uðurlamasý, mantýklý bir beklentidir. Ancak bura-
da böyle bir detay belirtilmemektedir. Ramban’a
göre (25:34, o.a.) Yitshak, büyük bir servetle
gitmesi durumunda, Yaakov’un düþmanlarýn
hedefi olmasýndan korkmuþtur.

Diðer yandan Midraþ, Yitshak’ýn aslýnda
Yaakov’la epey armaðan yolladýðýný, fakat yolcu-
luk sýrasýnda Esav’ýn oðlu Elifaz’ýn Yaakov’u
yakalayarak soyduðunu belirtir (bkz. 29:11 açk.).

42

43

44

45

46

1

2

3

4

5
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42 Büyük oðlunun planlarý Rivka’ya anlatýldý. Haber gönderip küçük oðlu Yaakov’u
çaðýrdý ve ona “Bak; aðabeyin Esav seni öldürmeyi planlayarak avunuyor” dedi. 43 “Þimdi
oðlum; beni dinle. Kalk ve Haran’a, kardeþim Lavan’a kaç. 44 Bir süre onun yanýnda kal – ta ki
kardeþinin öfkesi yatýþana kadar. 45 Kardeþinin sana duyduðu hiddeti geçtiðinde ve ona yapmýþ
olduðun þeyi unuttuðunda, sana haber gönderip oradan seni alýrým. Ayný gün içinde neden ikinizi
birden kaybedeyim ki?”

46 Rivka Yitshak’a “Hiti kadýnlar yüzünden canýmdan bezdim” dedi. “Eðer Yaakov da,
ülkenin kýzlarýndan, bu Hiti kýzlarý gibi biriyle evlenirse, yaþamamýn ne anlamý kalýr?”

1 Yitshak Yaakov’u çaðýrdý; onu mübarek kýlýp kendisine talimat verdi. Ona “Kenaan
kýzlarýndan biriyle evlenme” dedi. 2 “Kalk Padan Aram’a, annenin babasý Betuel’in evine git ve
dayýn Lavan’ýn kýzlarýndan biriyle evlen. 3 Ve Her-Þeye-Kadir Tanrý seni mübarek kýlacak, seni
verimli kýlýp sayýca çoðaltacaktýr. Bir halklar topluluðu haline geleceksin. 4 [Tanrý] Sana
Avraam’ýn Berahasýný verecek – hem sana hem de seninle birlikte soyuna. Bu þekilde Tanrý’nýn
Avraam’a vermiþ olduðu ve þu ana kadar yabancý olarak yaþadýðýn ülkeyi ele geçireceksin”.

5 Yitshak sonra Yaakov’u uðurladý. [Yaakov,] Aram’lý Betuel’in oðlu (ve Yaakov ile
Esav’ýn annesi Rivka’nýn kardeþi) Lavan’a [ulaþmak üzere] Padan Aram’a doðru yola çýktý. 

42. Rivka’ya anlatýldý – Esav’ýn niyeti, Rivka’ya
Ruah Akodeþ yoluyla bildirilmiþtir (Raþi).

44. Bir süre – Ýbranice Yamim Ahadim. Tam
çeviriyle “birkaç gün”; ancak bu “kýsa bir süre”
anlamýnda bir deyiþtir. Midraþ’a göre, Rivka
saflýkla, Esav’ýn öfkesinin bir süre sonra dineceði-
ni ummaktadýr. Fakat Rivka yanýlmaktadýr. Zira
aksine, “Edom’un ... öfkesi ebediyen parçaladý ve
gazabý sonsuza kadar sürdü” (Amos 1:11). Yaakov
20 yýldan fazla sürgünde kalmýþ ve Rivka onu bir
daha hiç görmemiþtir.

45. Neden ikinizi birden kaybedeyim – Bu
sözler, Rivka’nýn bilinçsizce bulunduðu bir
kehanettir ve iki kardeþin ayný gün öleceðini
belirtmektedir. Talmud (Sota 13a), bu kehanetin
figüratif olarak gerçekleþtiðini belirtir. Zira Esav,
Yaakov’un gömülmek üzere Mahpela
Maðarasý’na getirildiði gün ölmüþ ve
gömülmüþtür. Dolayýsýyla ikisi ayný gün ölmemiþ
ama ayný gün gömülmüþlerdir (bkz. 50:13 açk.).

46. Hiti kadýnlar yüzünden – Yani Esav’ýn eþleri
sebebiyle; bkz. 26:34. Rivka Yitshak’a Yaakov’un
hayatýnýn tehlikede olduðunu söylemek iste-
memiþ, bu yüzden Yaakov’u gönderme konusun-
daki kararýna gerekçe olarak Hiti kadýnlarýn
uygunsuz davranýþlarýný göstermiþtir (Raþbam).

28.

1-5. Kenaani bir kadýnla evlenmeye karþý
uyarý; 

Avraam’ýn berahasý Yaakov’a naklediliyor.

1. Onu mübarek kýldý – Söz konusu beraha, p.
3’teki sözlerden oluþmaktadýr (Radak). Daha
önce, Yitshak Yaakov’a, kandýrýlmasý sonucunda
beraha vermiþti. Þimdi ise kendi isteðiyle ver-
mektedir.

Evlenme – Bkz. 24:3.

2. Dayýn – Tam çeviriyle “annenin erkek kardeþi”.
“Her ne kadar Lavan etrafta dolaþýyorsa da, o
evden annen gibi mükemmel bir kadýn çýka-
bildiðine göre, senin de kendine deðerli bir eþ
bulmaman için sebep yok” (Hirsch).

3-4. Yitshak Yaakov’u bütün kalbiyle mübarek
kýlmakta ve ona Avraam’a özgü berahayý özellik-
le vermektedir. Bu da, “Yisrael Ulusu”nun,
sadece Yaakov’un çocuklarýndan oluþacaðý
anlamýna gelmektedir. Esav’ýn soyu bu konuda
saf dýþýdýr.

Yaakov’un milleti, farklý karakterli ve farklý
amaçtaki birçok ayrý kabileyi [halký] bünyesinde
barýndýracaðýndan; bir “halklar topluluðu” olacak-
týr. Fakat bu “halklarýn” hepsi kendilerini bir
bütünün parçalarý olarak göreceklerdir (Hirsch).
Ayrýca bkz. 17:5.

4. Yabancý olarak yaþadýðýn ülke – Bu beraha,
öncekiyle (27:28) baðlantýlý olarak anlaþýlmalýdýr.
Yitshak, bolluk ve zenginliðe dair diðer bera-
hanýn, Tanrý’nýn Avraam’a vaad ettiði topraklar-
da, Esav’a verilenlerin ise baþka topraklarda
gerçekleþeceðini belirtmektedir (27:39, Ramban
o.a.).

Bu bölümün en baþýndan beri ilk kez olmak

27:42-46 - 28:1-5

28
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6 Esav, Yitshak’ýn, Yaakov’u mübarek kýlarak, onu kendisine eþ almak üzere Padan
Aram’a gönderdiðini ve [bu arada] ona “Kenaan kýzlarýndan biriyle evlenme” diyerek talimat
verdiðini gördü. 7 Yaakov’un, babasýný ve annesini dinleyerek Padan Aram’a gittiðini
[görünce,] 8 Esav, Kenaan kýzlarýnýn, babasý Yitshak’ýn hoþuna gitmediðini anladý.

9 Esav bunun üzerine Yiþmael’e gitti ve diðer eþlerine ek olarak, Avraam’ýn oðlu
Yiþmael’in kýzý (ve Nevayot’un kýzkardeþi) Mahalat’la evlendi.

Yaakov ile Esav’ýn annesi – Burada pasuk zaten
bildiðimiz bir bilgiyi tekrarlamaktadýr. Bunun bir
sebebi vardýr: Esav da, Yaakov’la ayný soydan
geldiði için, anne-babasýnýn ona da Haran’dan bir
eþ bulmasýný tavsiye etmeleri mantýklý olabilirdi.
Fakat Avraam’ýn gerçek mirasçýsý Esav olmadýðý
için bu þekilde davranmamýþlardýr. Büyük oðul
olmasýna karþýn Esav’ýn pasukta Yaakov’dan
sonra verilmesinin sebebi budur (Ramban).
Alternatif olarak, Yaakov’u uzaklara gönderen,
her ikisinin þefkatli annesidir ve aralarýnda çýka-
bilecek kanlý bir olayý önleme amacýndadýr; vur-
gunun sebebi budur (Tur).

6-9. Esav, Yiþmael’in kýzýyla evleniyor.

6. Yitshak’ýn, Yaakov’a verdiði ikinci berahaya,
Avraam’a söz verilmiþ olan Erets-Yisrael’i de kat-
týðýný gören Esav, bu berahayý kaybetmesini Hiti
kadýnlarla olan evliliðine baðlamýþtýr. Bu nedenle,
Yitshak’a kendini sevdirmek ve Ülke ile ilgili
berahayý yeniden kazanmak umuduyla,
Yiþmael’in kýzýyla evlenmiþtir (Raþbam).

9. Diðer eþlerine ek olarak – Bkz. 26:34.

Nevayot’un kýzkardeþi – Bkz. 25:13. Bazý
otoriteler, Nevayot’a burada yer verilmesini,
Yiþmael’in birden çok eþe sahip olmasýyla açýklar-
lar (Ýbn Ezra). Ayrýca bir açýklamaya göre,
Yiþmael kýzýný Esav’a sözlemiþ, ama evlilik
gerçekleþmeden ölmüþtür. Dolayýsýyla Mahalat’ý

Esav’a veren kiþi, aðabeyi Nevayot olduðu için
burada onun adý geçmektedir (Talmud – Megila
14a; Raþi). Esav ve Yaakov, Yitshak 60 yaþýn-
dayken doðmuþtu. Yiþmael, Yitshak doðduðunda
14, kendi ölümünde ise 137 yaþýndaydý.
Dolayýsýyla Esav Mahalat’ý aldýðýnda, [ayný þe-
kilde Yaakov da babasýndan berahayý alýp evi terk
ettiðinde] 63 yaþýndadýr. Baþka bir deyiþle Hiti
kadýnlarla evliliðinin üzerinden 23 yýl geçmiþtir
(Raþi).

Bu bölüm, Esav’ýn ne kadar bencil bir kiþiliðe
sahip olduðunu, kendi arzularý dýþýnda baþka
hiçbir þeyi umursamadýðýný göstermektedir. 23 yýl
boyunca, Kenaani eþlerinden dolayý anne-
babasýnýn acý çekmelerine göz yummuþ ve duru-
mu ancak þimdi farketmiþ gözükmektedir. Fakat
onlardan boþanmak yerine, “onlara ek olarak” ve
yine uygunsuz bir eþ almýþtýr. Bu davranýþýyla,
Avraam’ýn Evi’ne yönelik hiçbir sempati
beslemediðini göstermiþtir. Böylece Rivka’nýn,
Esav’ýn gelecekte ulusun liderliðine kesinlikle
uygun olmadýðý yönündeki düþüncesinde haklý
olduðu, tam anlamýyla doðrulanmýþtýr (Hirsch).

Mahalat – Tora’da bir daha adý geçmemektedir.
Bazý otoriteler onun 36:3’te adý geçen Basemat
ile ayný kiþi olduðunu belirtirler (Talmud
Yeruþalmi – Bikurim 3:3; Josephus Flavius,
Antiquites 1:18:8).

28:6-9
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